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الحروف و الأصوات الفارسية 


(حروف وآواهای فارسي) 
تظهر اللغة قي شكل من شكلين» هما: 


1 - الشكل المنطوق 
و هو عبارة عن أصوات يعبر بها عن المقاصد اليومية. و يتم استقبال هذا الشكل عن 
طريق السمع. 
2 - الشكل المكتوب 
و هو عبارة عن محموعة من الرموز الكتابية التي اتفق على استخدامها للإشارة إلى 
الأصوات المنطوقة» 
و يتم استقبال هذا الشكل عن طريق البصر و القراءة. 
و اللغة الفارسية شأخا في ذلك شأن أي لغة أحرى» حيث تتكون من أصوات و 
حروف» نبدأ ولا بالحروف ثم ننتقل إلى الأصوات. 
حروف الفارسية 
تكتب اللغة الفارسية بالخط العريي؛ أي أنا تستخدم الحروف الثمانية 
و العشرين التي تستخدمها العربية في الكتابة» غير أَما تزيد عن العربية قي عدد حروفها 
آ رآ آنآ عاو احتف ال 0اه ص ال 32 ى و ان حف 


أعرضها فيما يلي و أترك لك تمييز الحروف الفارسية الأربعة بقوة ملاحظتك: 
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آ۔ ء ۔ ب ۔ پ ۔ ت ۔ ث۔ ج۔ چ۔ ح۔ خ۔ د۔ ذ۔ ر۔ ز۔ ژ۔ س۔ش۔ ص ۔ ض ۔ ط ۔ ظ۔ ع ۔ 


Ee E Ê 


و السؤال الذي يطرح نفسه الآن» هو: هل تعرفت على الحروف المختلفة عن حروف 
لغتك؟ 
لعلك لاحظت معي أن الحروف الأربعة» هي كالتالي: 

1 - پ و يأ ني الترتيب بعد حرف الباء العربية» و ينطق باء ثقیل مھموساء کما ينطق صوت 


ال ۴ في كلمة عءهء۴1 التي تعني من فضلك. ويقع هذا الحرف: 


في أول الكلمة: 
پا /pa/‏ قم 
پخت poxt/‏ / + خڅ 
جره pandjare/‏ / نافذة 
في وسط الكلمة 
چاپيدن tfapidan/‏ / أن يطبع 


قاپیدن qãpidan/‏ 1 الاحتلاس 


https://www.facebook.com/sadek.boumediene 


آشپزحانه ?afpazxane/‏ / مطبخ 
چاپلوسی کردن tfaplusi kardan/‏ / التملق 
في آخر الكلمة: 
چاپ [tfap/‏ طباعة 
چپ /tfap/‏ يسار 
توپ up|‏ | طفع 


2 - چ و يأتي تي التزتيب بعد حرف اليم العربي» و ينطق كما ينطق الصوت الإنمليزي الركب 
C1‏ تي كلمة هط شف أو كما ينطق الصوتان تش» كما في بعض الأ ماء الروسية التي تنقل 


إلى العربية» مثل: (تشكوف))» و يأت على النحو التالي: 


في أول الكلمة: 


چیز [tfiz/‏ شيء 
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چپ [tfap/‏ یسار 
چهار tfahar/‏ / ارب 
چاق [tfaq/‏ مين 
في وسط الكلمة: 
بیچاره bitfare/‏ | مسکین 
کوچه kutfe/‏ | 
ج batfe/‏ | طفل 
کوچك kutfak/‏ | ت 
في آخر الكلمة: 
پيچ pitf/‏ | لولف 


هیچ hitf/‏ | أبداً 
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کوچ kutf/‏ | رحیل 
قوچ qutf/‏ | ا 


3- ژ و يأ ف الترتيب بعد حرف الزاى العربيء و ينطق كما ينطق صوت [ قي اللغة 
الإنجليزية كما قي كلمة ٣ه[‏ برطمان» و يختلف هذا الصوت عن صوت الحيم العربية قي أنه 


صوت بسيط أي أنه يخرج من نقطة إنتاج واحدة» أما الجيم فإنه صوت مرکب ||| 


حرج 

ژاڑ jaj/‏ / لغط 
من 

ژاله jale/‏ / ندی 
اکت jãket/‏ | حاکٹ 


وسط الكلمة: 


آژیر Pajir/‏ صفارة الإنذار 
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e‏ عرض (عسکري) 
کم /gajdom/‏ عقرب 
گان /mojegan/‏ اوا 


گ و يات في الترتيب بعد حرف الكاف العري. 
وعكن تقسيم الحروف من حيث أصالتها ق الاستخدام داحل الكلمات» إلى ما يلي: 


1 - حروف مشتركة بين العربية والفارسية وهي: 
|۔ ب ۔ت۔ ج۔ خد ذ۔ر۔ز۔س۔-ش-۔ غ ف۔ كل م-ن-و-ھ-یى. 


2 - حروف خاصة بالكلمات العربية» وهي الحروف التي ترمز إلى أصوات خاصة بجهاز النطق 
العريي» و لا ينطقها الفرس» و إذا استحدمت في الكتابة فإن الفرس يلجأون إلى نطقها كما ينطق 
أقرب صوت من الأصوات الفارسية الأصيلةء فصوت الثاء مثلا صوت بين أسناني - احتكاكي - 
مهموس و الفارسية تخلو من نقطة إنتاج الأصوات بين الأسنانية» و من هنا فإن الفرس ينطقونه 


سينا لقربه الشديد من نقطة إتتاج السين في الفارسية و هذه الحروف» هي 


قعص دض دح ق 
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3 - حروف خاصة بالكلمات الفارسية وهي الحروف الأربعة التي ذكرناها بعد عرضنا للحروف» و 
نضيف هنا إلى أن هذه الحروف ترمز إلى أصوات حخاصة بجهاز النطق الفارسى و لا تشاهد في 
الكلمات العربية المستخدمة في اللغة الفارسية» كما آنا تشاهد في كل ما يتعلق بأسرة اللغات 


المندوأوربية فقط» و هذه الحروف»› ھی: 


پا 


الأصوات (آوا ها) 


۸ 


تعرضت معظم كتب قواعد اللغة الفارسية إلى هذه النقطة تحت مسمى نطق الحروف» و ذكرت 
آفا نطق غالبا كما قق الررت الت و هدا الك لا انب الدقة حبك زه كل واحدة شن 
اللغتين - العربية و الفارسية - مختلفتين من ناحية الأسرة اللغوية و هذا يكفي في أن تختلف كل 
واحدة منهما احتلافا حذرياً من الناحية الصوتيةء و يرحع ذلك إلى احتلاف جهاز الإنتاج الصوني 
ن كلا اللفتين عن الأعرئى. ذلك ققد افق الولقون على أن برضا تريفا ضرفا لأصرات كز 
لغة على حدة و أن يعرضا الاحتلافات الصوتية لكل حرف ق اللغتين» و أن يتمكن الدارس من 
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أقسام الأصوات (ءءء.. وا ها) 

الصوت هو أثر معي يصدر طواعية عن تلك الأعضاء المسماة تحاوزا بأعضاء النطق. و قد اتفق 

علماء اللغة على تقسيم الأصوات إلى قسمين رئيسيين» ها: 

الأصوات الصامتة (ئخ٤ره”ر0ء«رهع)‏ أو (صامت ها) 

الصوائت (ءاءسW٥۷)‏ أو (مصوت ها) 

يعتمد التقسيم إلى هذين القسمين على طبيعة الأصوات (آوا ها) و خواصهاء و يتمثل ذلك فيما 

يلي: 

نقطة الإنتاج في الجهاز الصوتي: كالشفتين و الأسنان و اللثة و الطبق و الحلق و الحنجرة» 

كالباء و التاء و الكاف» و غير ذلك 

حالة مجرى الهواء:كأن يكون مغلقا ثم يفتح فحأة فينتج أصواتا انفحاريةء أو يضيق فيحدث 

المواء الخارج من الرئتين حكيكا مسموعاء فينج أصواتا احتكاية كالسين و الشين و الصاد و 

الثاءء و غير ذلك و قد يفتح تماما فينتج الصوائت كالفتحة و الضمة و الكسرة و الألف و الواو 
و الياءء و كذلك الصوائت المزدوجحة ق الفارسية» مثل: e‏ مثل كلمة دولك (الحكومة)» ٣ي“‏ مثل 

كلمة طی (حلال)» و هکذا ا سيفصل فيما يلي . 


حالة الحبلين الصوتيين؟ هل اهترا أثناء إنتاج الصوت أو لم يهتزاء فإذا اهتزا يخرج الوت هرا 
كنطق صوت الباء العربية» و الدال و الذال» و غير ذلك نما سيأت تفصيله. 
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أولا: الصوامت: وهي کل صوت حدث له اعتراض تام أو جحزئي قي ری الهواء 
أثناء النطق به أو لم يمر المواء عند نطقه من الفم» أو انحرف اواء فخرج من جانبي اللسان» و هذا 


الصنف من الأصوات هو ما أ ماه العرب بالحروف و أولوه عنايتهم بالدرس و التصنيف. 
ذكرنا سابقا سس التصنيف الصوت إلى صامت و صوائت» كما يلي: 
حالة بجرى المواء الخارج من الرئتين. 
نقطة إنتاج الصوت. 
حالة الحبلين الصوتيين. 


و فيما يلي عرض وصفي للصوامت في اللغة العربية كما قدمه علماء اللغة العرب» 


فالصوامت تنقسم من حيث حالة جحرى المواء كما ذكرنا سابقا إى: 


الغلق التام الذي ينتج أصواتا انفحارية (وع۷زوها۲) (آوا هاى وقفى) eرةط3۷3?/‏ 
/۴ هر هذه الأصوات تتكون بأن يتم حبس المواء الخارج من الرئتين جا اانا ٽي موضع من 
المواضع» ثم يتم تحرير احرى بأن يندفع المواء للخارج مع إحداث انفجار. ونقاط الإنتاج 


1 - الشفتان 
و فلاف ان غا افا وما كان حالدالا 


2 - أصول الثنايا العليا و مقدمة اللثة 
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و ذلك بأن يلتقي بها طرف اللسان كما ف نطق: (التاء و الدال و الضاد و الطاء.) 
إذا فهذه الأصوات يكن وصفها بالانفجارية و اللثوية 


3 - أقصى الحنك العلوي» بأن يلتقي ما أقصى اللسان» كما ينطق صوت الكاف و الجيم 


القاهرية. 
ا ا ن و ا کین اکا 
4 - أدن الحلق با ني ذلك اللهاةء بأن يلتقي به أقصى اللسان و ذلك كما ينطق صوت القاف. 
أا قاف اة عة تة اشا 
5 - الحنجرة و ذلك كما تنطق همزة القطع. 
و من هنا فإن الهمزة حنجرية انفجارية 
الجهر و الهمس 


إن الأصوات الحهورة هي التي يهتز الحبلان الصوتيان أثناء االنطق بماء و تستطيع عزيزي الدارس 


استشحار هذه الحالة و لمسهاء كما يلي: 


1- ضع إصبعيك على حنجرتك 
2- قم بنطق الصوت 


3 كان الصرت هرر لفن اا ال : 
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ز lz‏ ززززززززززززززززززززززززز ‏ |7222227222222 / 
كذلك قم بنطق صوت الفاء 


ف ا/f/‏ فففففففففففففففففففففة /rEfFEFFEFEFELffEEEf/‏ 


من المؤكد أنك الآن تستطيع أن تفرق بنفسك بين الأصوات الحهورة و الأصوات 
المهموسة. 

يبقى أن أذكرك أن هذه الظاهرة واحدة بين الفارسية و العربية و لا فرق بينهما فيهاء و 
فيما يلي التوصيف الصونٍ لكل صوت على حدة: 

التوصيف الصوتي لكل صوت على حدة 

نما سبق يمكننا أن نوصف الأصوات العربية كما قدمها العلماء العرب 

ء: حنجري = انفجاري - لا هو مهموس و لا هو هور 

ب: شفوي - انفجاري - هور 

ت: لثوي أسنان - انفجاري مهموس 


ث : بين أسناني ا حتکاکی - مهموس 


https://www.facebook.com/sadek.boumediene 


ج: لثوي - حنکي مركب (انفجاري - احتکاکي) - هور 
ح: حلفي = احنکاکي = مهمون 
e‏ 
د: أسناني - لثوي - انفجاري 

ذ: بين اُسناني - احتكاكي - هور 

ر: لثوي - مکرر - هور 

ز: لثوي - احتکاکي - هور 

س: لثوي - احتکاكي - مهموس. 

ش: لثوي حنكي احتکاکي - مهموس. 

ص: لثوي - احتکاكي - مهموس (مطبق). 
ض: أسناني لثوي - انفجاري - جهور (مطبق). 
ط: أسناني لثوي - انفجاري - مهموس (مطبق). 
ظ: بين أسناني - احتكاكي - هور (مطبق). 
ا 


غ: حنكي قصي - احتكاكي - جهور. 
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ف: أسناني - شفوي = احعکاکي - مهموس. 
ق: هوي - انفجاري - مهموس. 

ك حنکي قصي - انفجاري - مهموس. 

38 أسنان لثوي - جاني - جهور. 

م: شفوي - أنفي - جهور. 

ن: أسناني لثوي - أنفي - جهور. 

ه: حنجري - احتکاکي - مهموس. 

و: شفوي - انفجاري - جهور. 


85 حنكي وسيط - انفجاري - ججهور. 
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صور لهخارج الدروف 


۵ أقصی اللسان: 


ق( (ك) 
يبحاذيه من المنطقة الرخوة من القاف قليلا وما يحاذیه من 
الحنك الأعلى EÊ‏ والرخوة معأ من 
۵و سط اللسان: لحنك الأعلى 


(ج( (ش) (ی) 
وتخرج من وسط اللسان ومايحاذيه من الحنك الأعلى 
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٣‏ د.ت.ط: 
وتخرج من طرف اللسان 
الثنايا العليا 


: کل ٢و :س‎ -٤ 
وتخرح من بين رأس اللسان‎ 
مع صفحة الايا السفلى‎ 


: کک »ت د‎ -٥ 


وتخرج من طرف اللسان 
مع أطراف الثنايا العليا 


(ث:د) 
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© حاقة اللسان: 


(ض) (ل) 
تخرج من أقصى حافتى اللسان مع تخرج من آدنى حافتى اللسان إلى منتهاها 
ما يحاذيه من الأضراس العليا مع ما يحاذيه من لثة الثنايا العليا 


© طرف اللسان: 


¬ (ن) 3 (د( 
تخرج من طرف اللسان مع ما يحاذيه تخرج من طرف اللسان مع ما يحاذيه 
من لثة الثنايا العليا مع اشتراك مخرج من‌لثة الثنايا العليا ادخل من النون 


الخيشوم فلیلا 
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كما يمكن أن نجحمع هذه الحروف قي الصورة التالية: 
- الصوامت ۳ الفارسية 


رتفا فنا سق الصرامت ي الله ارهة و أرضجا جا كب بطق التحدة العرى 
الصوامت في اللغة العربية» و لكي يستطيع المتعلم التفريق بين الأصوات ق اللغتين نورد التوصيف 


الصوت للأصوات في اللغة الفارسية يليه رصد الفروق بين كلا اللغتين 
ء: حلقي - انفجاري - لا مهموس و لا هور 
ب: شفوي أسناني - انفجاري - هور 
پ: شفوي أسناني - انفجاري - مهموس 
ت أسناني - انفجاري - مهموس 
بت أسناني - صفيري - مهموس. 
ج: حنكي مامي - مركب (انفجاري - احتکاکي) - مجهور. 


چ حنکي أمامي - مرکب (انفجاري = احتکاکي) - مهموس. جح بین أوصاف 
التاء الأسنانية الانفجارية و الشين الحنكية الاحتكاكية. 


كد اُسنان انفجاري - هور . 
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ذ: أسناني - احتكاكي - جحهور. 

ر: حنكي أمامي - تكراري - جهور. 

ز: أسناني - احتكاكي - جهور. 

س: أسناني - احتکاكي - مهموس. 

ش: حنكي أمامي - احتکاكي - مهموس. 
ص: أسناني - احتکاكي - مهموس. 

ض: اسناني - احتكاكي - جهور. 

ط: أسنان - انفجاري - مهموس. 

ظ: أسناني - احتكاكي - جحهور. 

ع: حلقي - انفجاري - لا هور و لا مهموس. 
حنكية حلفية - احتكاكية - مجهورة. 
ف: شفوي أسناني - احتکاكي - مهموس. 
ق: حنكي خلفي - انفجاري - مهموس. 
ك: حنکي - انفجاري - مهموس. 


ل: حنكي أمامي - حاني - جهور. 
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م: شفوي أنفي - انفجاري - ججهور. 

ن: لثوي أسناني أنفي - انفجاري - جهور. 
ھ: حلقي - نفسي - مهموس. 

و: شفوي أسناني - احتكاكي - جهور. 


ي: حنکي متوسط - شبه صائت - مهور. 


و يمكن توضيحها تي الحدول التالي: 
(جدول) 
فروق صوتية في نطق الصوامت بين العربية و الفارسية 
و الآن هيا بنا نغقد مقارنة بسيطة بين العربية و الفارسية قي نطق الصوامت» و قبل أن 
نعقد هذه المقارنة أود الإشارة إلى أن معظم كتاب القواعد من عرب و إيرانيين قد أشاروا إلى أن 


الصوامت الفارسية تنطق كما تنطق الصوامت العربية» و قد رأينا أن هذا الحكم يبتعد عن الدقة» 


1- صوت الباء 
هو في العربية شفوي» أما في الفارسية فهو شفوي أسنان. 
2- صوت التاء 


هو ي العربية لثوي أسنان أما قي الفارسية فهو أسناني فقط. 
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3- صوت الغاء 

هو في العربية بين أسناني» بحيث يتوسط اللسان بين الأسنان مع إحداث كحيك 

أثناء حروج المواء من الفم» أما ق الفارسية فهو اسنا فقط. 
4- صوت 
5- صوت الدال 

هو قي العربية اسناني لثوي» أم قي الفارسية فهو أسناني فقط. 
6- صوت الذال 

هو قي العربية بين أسناني» أما ق الفارسية فه أسنان. 
7 - صوت الزاي 

هو تي العربية لثوي» أما قي الفارسية فهو أسنان. 
8- صوت السين 

هو في العربية لثوي» أما ثي الفارسية فهو أسناني. 
9- صوت الشين 

هو قي العربية لثوي حنكي» أما في الفارسية فهو حنكي فقط 
10- صوت العین 

هو ي العربية احتکاکی» ام ق الفارسية فهو انفجاري. 
11- صوت القاف 


هو في العربية هوي» أما في الفارسية فهو حنكي. 


12- صوت اللام 
هو في العربية أسناني لثوي» أما ف الفارسية فهو حنكي. 
13- صوت الفاء 


هو تي العربية لثوي» أم ني الفارسية فهو أسناني 
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تعدد الأصوات للحرف الواحد 
4- صوت الواو 
هو تي العربية شفوي - انفجاري - جهور. 
أما في الفارسية فهو على ثلائة أوجه: 
1 شفوي - احتکاكي - چجهور. 
لب. شفوي - انفجاري - جهور. 


ت معدول 


أي لا ينطق تماما و ذلك في حالتين: 


1 إذا وة بين الخاء الألف› ذلك ه: 
وقح و و جو 


حواستن /xastan/‏ الطلب» الرغبة 
ا /xaR/‏ حقیر» ذلیل 
کا /xab/‏ نوم 
حواندن /xandan/‏ قراءة 


/fذ×/‏ خویش 
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خویش /xif/‏ نفس» قريب 


تعدد الحروف للصوت الواحد 
و الآن عزيزي الطالب هل دققت النظر في التصنيف الصوتي للصوامت في الفارسيةء 
إذا كنت بالفعل أمعنت النظر في التصنيف» فمن المؤكد أنك لاحظت اختفاء 
خحاصيتين صوتيتين ق الفارسية» و ههما: 
1- بين الأسنانية 
فالفارسية ليس ها أصوات بين أسنانية كما في العربيةء و هذاالأمر ينتج عنه 
شیئان» ها: 
أولا : لا تظهر بعض هذه الأصوات في كلمات فارسية الأصل مطلقاً » و إا 
قد تستخدم بعض الأحرف التي ترمز إلى الأصوات بين الأسنانية في العربية و 
لكنها ترمز في هذه الحالة إلى أصوات أسنانية» و ذلك مثل: 


پذیرفتن /pairoftan/‏ القبول» الاستقبال 


گذشتن gozaftan/‏ / اللضي» العبور 


لكن العض الآحر لا يرى قي كلمات فارسية الأصل مثل صوت الثاء» فبالرغم من أنه 


فاا /xafaysya/‏ معن ملك 
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إلا أنه احتفی و لا يظهر الآن إلا ي الكلمات العربية الأصل و یتم استبداله اغا بصوت السين 
الفارسية النطق. 


2- الإطباق 
تخلو الفارسية من ظاهرة الإطباق العربية التي يسميها بعض علما اللغة بالتفخيم» مثل 
الطاء و الصاد و الضاد و الظاءء و لذلك فإن هذه الحروف القى ترمز إلى هذه الأوصاف 


الوتية لا تظهر في كلمات فارسية أصيلة و إنما تظهر في الكلمات العربية. 


و اقيجة لاتتقا القاهرن السابن ضا فد افكت عة حو ب اطق 
واحد» و هي کما يلي : 
1- صوتا التاء و الطاء 
لا يفرق الإيراي بين التاء و الطاء من حيث النطق» فهما أسنانيان - 
انفجاریان - مهموسان. 
2- الذال و الزاي و الضاد و الظاء 
لا يفرق ‏ الإيراني بين هذه الأصوات فكلها تتحد في الخصائص الصوتية 
الثلاثةء و لذلك فهي: 
أسنانية - احتكاكية - محهورة. 
3- الثاء و السين و الصاد 
تتحد هنه الأصوات الثلاثة أيضا في الخصائص الصوتية الثلاثة و لا يستطيع 


الإيراني التفريق بينهاء لذلك فهي قي الفارسية: 


أسنانية - احتكاكية - مهموسة 
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4- الهمزة و العين 
تتحد الممزة و العين في أوصافهما الصوتية بحيث لا يفرق الإيراني بينهما في 
النطق و يتطقهما من نقطة إنتاج واحدة» و لذلك فهما في الفارسية: 


حلقیان - انفجاریان - لا مهموسان و لا مجهوران 


و أخيرا و ليس أحرا لعلك تسأل عن فائدة هذا العرض الصونٍ» قائلا لنفسك ما هي 
الفائدة التي ستعود عليك من عرض الأصوات في كل لغة على حدة؟ 

و أنا أحيبك قائلا إذا كان دور قواعد اللغة هو وضع قوانين لغوية تضمن عدم الخطاً في 
النطق أو الكتابة» فإن ذلك يعني أن النطق الصحيح هو أحد شقي القواعد. و من هنا علينا أن 
نحاول اتقانه حى نتحاشى الخطأء كما أن علماء اللغة قد أقروا بأن أي متعلم للغة أجنبية بمكنه 
أن ينطقها كما ينطقها أهلها و رما أفضل» هذا شريطة أن يتلقى التدريب الكافي للنطق مع خلوه 
من العيوب الطبيعية ق النطق» و على هذا ينبغي عليك عزيزي الطالب حاولة تطبيق التوصيفات 


السابقة ق نطق أصوات الكلمة. 
(تمرین) 


1- استخرج الفروق بين نطق الصوامت في العربية و الفارسية. 
 -2‏ وصف الصوامت العربية التالية: 

ع ٣‏ - التاء - الطاء - الظاء 
3- وصف الصوامت الفارسية التالية: 

الدال التاء کک الطاء - السين الصاد الثاء 2 
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4- تشتمل الفارسية على ججموعات من الحروف التي ترمز كل واحدة منها إلى 
صوت واحد» أذكر هذه الجموعات غددا الصوت ترمز إليه. 


5- بين الفرق بين صون القاف العربية و القاف الفارسية قي نقطة الإنتاج الصون. 
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الصوائت: 


الصوائت: هى الأصوات الق تخرج من الجهاز الصوتى والتق تفتقد وحود أى إعتراض 


من 
ق ب لى أعضاء النطق سواء بالغلق أو بالتضييق أثناء نطقها وهى تتمثل فى لغتنا العربية في 
۰-9 
/a. 0O. e/‏ 
اء و» ي) 
a, u, i/‏ | 


و هناك نوع ثالث حاص باللغة الفارسية و الصوائت المركبة» و هي کما يلي: 
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(- و»› ٣ي(‏ 
ou, ei/‏ / 
و الصفة التي تحمع بينها جميعا هي وضوح الصوت » و يتم تصتيفها على الأسس التالية: 


1- الحزء من اللسان الذي يفوق غيره في الارتفاع. 
2- درجة العلو التي يرتفع إليها اللسان. 
3- أوضاع الشفتين. 
و ت الات ن ا اا فا للأسس الثلاثة السابقة إلى ما يلي: 
8.. الفتحة و يسمى بالفارسية (زبر) هو صائت قصير أمامي - منخفض - 
منوج 
 .0‏ الكسرة و يسمى بالفارسية (زير) و هو صائت قصير أمامي - متوسط - 
الضمة و يسمى بالفارسية (بيش) و هو صائت قصير خلفي - متوسط - 
شبه مغلق. 
0. ا الألف و هو صائت طويل خلفي - منخفض - مفتوح. 
8. ي الياء و وهو صائت طويل أمامي - مرتفع - مغلق. 
. و الواو و هو صائت طويل حلفي - مرتفع - مغلق. 
أشرنا فيما سبق إلى وحود صائتين حاصين باللغة الفارسية أطلق عليهما بعض علماء اللغة اسم 


الصوائت الركبةء و قلنا إغما: . + و » و كذلك. + ي» و ذلك نحو كلمة طي /زع؛/ مع أا 


في العربية أرها/ . 
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و على ذلك فإننا نوصي الدارس بأن يحاول نطق كافة المقاطع العربية التي تتكون من فتحة _ ي 
باستبدال الفتحة بكسرة. و كذلك المقاطع الت تتكون من فتحة + و باستبدال الفتحة بضمة 


و ذلك غو كلمة قول فاا تصبح قي الفارسة ا 


و يرا ضع الرسم الال اترضيح توصيف الصوائت؛ 
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المقطع 
هو أصغر جزء لغوي منطوق» أو هو ما تكون من صائت و صامت أو عدة صوامت» و لا يعني 
ذلك أن المقطع يبدأ بصائت و إنما يلعب الصائت الدور الحوري قي المقطع» فالمقطع لايمكن أن 
يخلو من الصائت» و المقطع لا بمكن أن يشتمل على أكثر من صائت. 


وبناء ‏ على هذاء فإن عدد المقاطع ق اللغة يتوقف على عدد الصوائت التي تشتمل عليها اللغة 


ضمة أو كسرة» و ذلك نحو: 
نه naj‏ / لا 


که ke/‏ | الذي أو التي 
2 = مقطع طویل مفتوح؟ و هو ما تکون من صامت + صائت طويل» و ذلك نو: 


ا ma/‏ / جن 


xu/‏ / طبع 


سی /si/‏ لاڻون 
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کار 


مور 


صامت» و ذلك ځو: 


4 - مقطع طويل مغلق بصامت: 
صامت» و ذلك ځو: 


صامت + صامت» و ذلك نحو: 


/kar/‏ ا 
/del/‏ قل 
/pol/‏ جسر 


و هو ما تکون من صامت + صائت طويل + 


/kar/‏ غ 
/sir/‏ توم 
/mur/‏ اة 


و هو ما تکون من صامت + صائت قصير + 
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کرد /kard/‏ عل 
/zeft/‏ ز 

/goft/ 3 

گفت 80 قال 


6 -مقطع طویل مغلق بصامتین: و هو ما تکون من صامت + صائت طويل + صامت + 


صامت» و ذلك نو: 
کارد /kard/‏ سک 
/rixt/ e‏ اراق 
/suxt/‏ وقود» حروقات 


بناء ‏ على ما سبق يمكنك عزيزي الدارس تمييز الكلمات الفارسية الأصيلة من الكلمات 
الدحيلة المستخدمة في الفارسية» لأن القانون المقطعي السابق حدد مكونات أصغر حزء 
صوتي منطوق من الكلمة الفارسية الأصيلة» فلعلك لاحظت معي ما يلي: 
1- لا تبداً الكلمة الفارسية بصائت» فكل المقاطع السابقة بدأت بصامت. 


2- الصوت الثاني من المقطع لابد و أن يكون صائتا. 
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3- الصوت الثالث من المقطع لابد و أن يكون صامتا. 

4- لا ينتهي المقطع بثلاث صوامت» فإذا انتهى مقطع بثلاث صوامت فإن ذلك يدل 
على أن الكلمة دخيلة و ليست أصيلة» و ذلك كمثل كلمة (تمير)» و هي كلمة 
انحليزية معناها طابع البريد. 

5-عليك أن تعي جيدا أن المقطع ينتهي صوتيا عند الصامت الثاني بعد الصائت و إذا 
وحد صامت آخر فإنه ينضم إلى المقطع التالي» و بذلك يكون بداية للمقطع الثاني 
قي الكلمة كمثل كلمة: 

کرد /kad/‏ فعل إذا أضيف إليها ضمير المفرد 

المتكلم .م فإن الكلمة تصبح في هذه الحال مكونة من مقطعين هما: 

/kar + dam/ کر + ھم‎ 


تهزین 


1- ما هي فائدة التوزيع المقطعي؟ 
2- قطع الكلمات التالية إلى وحدات صوتية صغرى مع ترجتها إلى اللغة العربية: 


CLLLTITLTITTTTIIIT /kardand/ کردند‎ 
/saxt/ 
TIITTTTITTTTTITT ساغحت‎ 
LIILTTTTITTTTTTTT /karam/ 8 
کان‎ 
/qalam/ 
LILTTTTTTTTTTTT q 
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e 


/bordam/ 


3- ما تحكم على المقاطع التي تنتهي بأكثر من صامتين» هل هي أصيلة أم دخيلة 
و اذا استحضار النموذج. 

4- ما الفرق بين صوت العين العربي و العين الفارسي؟ 

5- ما الفرق بين صوت التاء الفارسي و التاء العربي؟ 

6- اضبط الحملة التالية مع ترجتها إلى اللغة العربية: 
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الأبجدية الفارسية 


(الفبای فارسي) 


https://www.facebook.com/ sadek.boumediene 


آب /?ab/‏ ماءِ 
| آبشار /?abfar/‏ شلال 
شوب /?afub/‏ فوضی 


En 
ق هذا الحرف في أول الكلمة» مثل: آ» و قي وسطهاء كما قي كلمة: مآب»‎ 23 
© 


و قي آخحرها 


/?abru/‏ حاحب 


1١‏ ۵4 احتر / /Paxtar‏ ج 
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احلاس /?edjlas/‏ احتماع 


يأني في اول الكلمة فيكتب منفصلا عنهاء كما ثي النماذج السابقة اء كما يأني 
سواء في الوسط أو في الآحرء و ذلك» مثل: ا 


/bam/ L 
بام سقف‎ 
ل‎ /badam/ بادام‎ ۱ 
حل‎ /bar/ باز‎ » 


یکتب ق اول الكلمةء سبق» و ق وسط الكلمة: صبر » تبار /tabã†/‏ أصل 
أو عرق» كأن نقول: اريان تبار» أي من أصل إيراني» كما يأني في آخر الكلمة» 


مثل: ناب /ط۵3/صايي او نقي. ب ب بب 


پتو /patou/‏ بظانية 
پار /pedar/‏ ًت 
پرده /parde/‏ ستارة 


سبق الحديث عنه قي الدرس الأول 


"3 +) 
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ترانه /tarane/‏ أغنية 
جاوز /tadjavoz/‏ اعتداء 
د /taxte/‏ لوح 
ت سد 


اتوبوس /كلطںا0?/ حافلة. تابستان» /«ةاsطاةا/‏ الصيف. تخت /ا×a†/‏ 


سریر. حفت /هزل/ زوج من الأشياء. 


بت /sabt/‏ تسجیل 
انه sanye/‏ / ثانية 
ثبات sabat/‏ / استقرار 


کے ) کے 


اثر /عهء?/ أثر اثاث /كةوه?/ أثاث » لاحظ أن هذا الحرف ينطق كما 


ا /djame?e/‏ محتمع 
با /djanefin/‏ نائب 
چ /djagar/‏ کبد 


_ 
J‏ ج )یح 


پنجاه /03۸0[3۸/ خمسون. پنج /ز4۸0م/ خمسة 
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ج چادر /tfador/‏ نة 
. چاره /tf are/‏ حل 
سبق الحديث عنه في الدرس الأول 
مله /hamle/‏ هجوم 
تاز /hemayat/‏ ف 


حس /hes/‏ إ حساس 


حح کے 


احترام /صة۲٤ط6?]‏ صبح /طاهء/ لاحظ أن هذا الحرف ينطق كما ينطق 


صوت الهاء /ط/ 
حار /xar/‏ شوك 
۰ حر /xar/‏ حار 


( خا /xame/‏ قش طة 
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X‏ خوخ , ساخت , نرخ 


دای /dayi/‏ حال 
د درون /darun/‏ داحل 
دریا /darya/‏ ر 


D‏ د ,د , خدا, چند 


ذره /zarre/‏ ذرة 
ذات /zat/‏ ذات 
ت zellat/‏ / ذلة 


د و اعد وذیلت 


N v: 


راه /rah/‏ طریق 
وبا /rubah/‏ غات 
ر رابات /radane/‏ خاسبت 
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N «- 


ÇG e (+ 


زور 
زر 


زانو 


ژاله 


ژرف 


ر ,ر , ضرر › اضافی» ریاض 


/zur/ 
/zar/ 


/Zanu/ 
ز , سز , سزا ایزد» سبز‎ 


/jale/ 
/jarf/ 
/jaket/ 


ژ و سژ و پروزه رلا 
/seyah/‏ 


/sib/ 
/s1/ 
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ج 

اده 

2 
GG. 


شه ,شه , پاشنه , ریش 
ضدل /sad/‏ 
/sehne/‏ 
صحله 
ص‌ /sedã//‏ 
صدا 
S‏ ص ,ص , تصاوير , نص 


/zamime/ 


ساحة 


صوت 
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67 = ©6 N 


7S IN 


ضرر 


طرز 


ظا لم 
ظرف 


fh 


/zed/ 


/zararl/ 


ض , ضف , حضرت , رفض 


/tarh/ 
/Itarz/ 


/tala/ 


ط ,سط , قطار , مظبوط 


/zalem/ 
/zarf/ 
/zanl/ 


ق رظ د 


/?aks/ 
/?mu/ 


/?arab/ 


اذى 


صورة 
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-" (. +8 (° 


6: 


غاز 


فراوان 


قارچ 


ع , ع , نعلبكى , ذرع 


/¥osse/ 
FXonetfe/ 
¥az/ 


غ ,غ ,جغد , تيغ 


/faravan/ 
/faza/ 
/faqr/ 


ف ,ف ,فر ,برف 


/artf/ 
/qafang/ 
/qadd/ 


ق ,سق ,نقاط , برق 


حزن 


وز 


فضاء 


EY ¥ 
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کار /kar/‏ ا 
[ 5 کان /kan/‏ معدن 
کارد /kar/‏ کہ 
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/gard/‏ غاز 
/geran/‏ غال 
/gatf/‏ ج 


ho A 
0 kA 
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نرم 


ل 


/livan/ 
/lane/ 


/limu/ 


ل ,د , پلک, لعل 


/mar/ 
/maãsk/ 


/madar/ 
نامه نرم‎ 9 n 3 م‎ 
/Inarm/ 


/nabard/ 
/nax/ 


ن ,ند ,نعناع , لحن 


قناع 


e 
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/vadjab/ وجب‎ 


واژه /vaje/‏ كلمة 
9 وضع /vaz?/‏ وضع 
۷ و ,و , کولر , نیرو 
هر /har/‏ گل 
. مدردی /hamdardi/‏ اسا 
هویج /havidj/‏ جار 
3H‏ هھ , ھ4 , نهایت , هفته 
ياقوت /yaqut/‏ ياقوت 
ي بخ /yax/‏ ثلج 


4 ي , ي ,نيم , قالى 
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روز /ruz/‏ يوم | غاز 


اروز /?emruz/‏ اليوم 
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/diruz/ دوا‎ 
/ruz e gozafte/ روز گذ شه‎ 
/pari ruz/ 
/hafte/ د‎ 
/?in hafte/ این هفته‎ 
/hafte ye gozafte/ هفته ی گذشته‎ 
/fambe/ شنبه‎ 
/yek fambe/ يك شنبه‎ 
/duf ambe/ دو شتبه‎ 
/se fambe/ سه شنبه‎ 
/tfahar fambe / چهار شنبة‎ 
/pandj fambe / تبه‎ 
/djomo?e/ عه‎ 
/sal سال‎ 

/sal e konuni/ ل که‎ 
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/?emsal/ 


/saãl e gozafte/ 


/parsal/ 


/halet/ 


/Itfotur ?ast/ 


/?qalat dftan/ 


/hotel/ 


/mehmansara/ 


/?oruppayi/ 


/?amrikayi/ 


/?asyayi 


/foma/ 


/?anha/ 


/man/ 


/tu/ 
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/maã/ 1‏ ا 

خحانواده /xanevade/‏ اس 
کدام /kodam/‏ أي 

چه کسی /tfe kasi/‏ اي خض 
گذشتن /gozaftan/‏ ا ر 
/?in/‏ هذا/ هذه 
آن /?an/‏ ذلك/ تلك 
اینجا indja/‏ هنا/ هذا المكان 
آنا /?andja/‏ هناك/ ذلك المكان 
از.: خوش آمدن /?az...xuf ?amadan/‏ ب 
تعطیلات /ta?tilat/‏ أحازة/ عطلة 
سن کی کا /sari be ...zadan/‏ وو 
گذراندن /gozaftan/‏ يقضي (وقتاً) 
ارش /?adres/‏ عنوان 


نشا /nefani/‏ عنوان 
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ماندن /mandan/‏ 
چه مدت؟ /tfe moddat/‏ ا 
فردا /farda/‏ غا 

پس فردا /pas farda/‏ اخ د 
آینده /?ayande/‏ القاد 7 الستقبل 
هفته ی آینده /hafteye ?aãyande/‏ الأسبوع القاد م 
ماه آینده /mah e ?ãyande/‏ الشهر القادم 


ا ا /sal e ?ãyande/‏ العام القادم 
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متن محاوره ا 


محمد: روز جخیر! 

کیوان: حالت چطوره؟ (رچطوری؟) 
محمد: خحوم الحمد لله 

کیوان: شا اروپایی هستید؟ 

حمد: نه» من اروپایی نیستم 

کیوان: ما آمریکایی هستید؟ 

محمد: نه» من هم آمریکایی نیستم. 
کوت پس کا ھا اسان ست 
حمد: بله من آسیایی هستم. 

کیوان: اهل چه جا هستی. 


محمد: من از عربستان سعودی» اونو می شناسی؟ 
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کیوان: بله» چه کسی اونو نمی شناسه» همه ی مسلمانان اونو حوب می شناسن. 


محمد: چرا بايد همه ی مسلمانان اونو بشناسن؟ 


کیوان: زیرا عربستان سعودی کشور حرمین شریفین» اول مسجد حرام است که در شهر مکه 


است » و دوم مسجد پیامبر اکرم صلی الله عليه وسلم است. 
کا ا یرلن کارت ک و اان کر ا 

محمد: بله» این اولین باری که این کشور زیبایی را زیارت کنم. 
کیوان: در کدام هتل اقامت دارید؟ 

حمد: من در هتل قدس اقامت دارم. 


کیوان: چه مدت از اقامتتان در اینجا میگذرد؟ 
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محمد: فقط سه روز است. 

کیوان: چه مدت اینجا میمانید؟ 
حمد: سه روز دیگر می مام. 

کیوان: از اینجا حوشتان می آید؟ 
حمد: بله e‏ این کشور خوبیه. 
کا اجا قان ر کا ات 
محمد: انشا الله. 

کیوان: به ملاقات من میایید؟(سری به من میزنید) 
حمد: جا : 

حمد: آدرس من اینجاست 

کیوان: آیا فردا ھدیگر را ھی بیتی؟ 
حمد: متاسفم» من کاری درپیش دارم. 
کیوان: به اميد دیدار! 

محمد: خداحافظ (تا بعد) 


خحداحافظ! (خیلی دوستانه) 
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درك مطلب: 


زب قرات زر جاب بدهد) 

محمد اهل چه حاست؟ 

آیا کیوان کشور محمد رو می شناسه» و چرا؟ 
محمد چند روز در هتل می ماند؟ 

کیوان اهل چه حاست؟ 

آیا محمد آمریکایی است یا اسیاوی؟ 

کیوان از حمد چه خحواست؟ 

محمد در کدام هتل اقامت دارد؟ 

محمد تعطیلاتش را در کجا می گذراند؟ 
حمد چند بار به ایران رفته بود؟ 
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خودتان را در پنج جمله معرفی کنید. 

از پدرت بگوئید. 

از فامیلتون چیه؟ 

چند سالته؟ 

امت چيه؟ 

اسم عمویت چیه؟ 

مادرت کار می کنه؟ 

چند برادر و خواهر داری؟ 

حمد از عربستان سعودی است پس شا از کجا است؟ 


آیا یران می شتاسی؟ 
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نقشه انتخابات دوره اول تا پنجم 


هیچ وقت به اران سفر نکرده اید؟ 


آیا قصد دارید به آن سفر کنید؟ 


آیا می توئین از خانواده ۾ ها بگویین؟ 


مترادف: 
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اسم: نام 

خحانواده: فامیل 

آدرس: نشانن 

هتل: مسافرخحانه 

امسال: سال کنون 

اقامت داشتن: ساکن بودن» اقامت گزیدن» اقامت کردن 
قصد داشتن: خحواستن 

شناحتن: بلد بودن 

حواستن: طلبيدن 

تعطیل: کار 


کدام: هريك 


متضاد 


هیچ وقت: هر وقت 
اولین بار: آخرین بار 


اقامت : رفتن» سفر 
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شب: روز 
کاردار: بی کار 


کدام: هیچ يك 


دستور زباں 

الحملة (جمل) 
الجملة البسيطة هي الوحدة الأساسية في علم النحو» و تنقسم في اللغة الفارسية إلى قسمين 
رئيسين» ھا: 


1 - الجملة الاسمية 


و هي التي تتکون من: 


5 مبتداً 


نماذج 
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کیوان پسر است 

او دانشآموز است 
پروین دختر است 

آقای جوادی استاد است 
خانم امینی معلم ست 
این خانه است 

آن دانشگاه است 

حانه کوچک است 
دانشگاة بزرگ است 


كما تلاحظون في النماذج 
فإن المبتدأً و كذلك الخبر» قد يكون: 


1. اسا مثل: 

پروین» آقا» حانم» دانشگاه» کیوان» و هکذا 
2. ا مثل: 

من » تو» او» ما» شماء ایشان» اینهاء آنما. 
3. اسم إشارة» مثل: 

این» آن» اینان» آنان» اینهاء آنما. 
4. اسم مکان» مثل: 


اینجاء آخحا. 


احمد ولد 

هو طالب / هي طالبة 
برفين ابنة 

السيد جوادي معلم 
السيدة اميني معلمة 
ذال 

تلك جامعة 

المنزرل صغير 

الجامعة كبيرة 
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5. صفة» مثل: 
خوب» بد» قشنگ» سفید» سیاه» ایران» مصری» سعودی» بزرگ» کوچك. 
و لا يمكن أن يأ البتداً فعلاً» أو حرفا . 
الرابطة رفعل الربط) 
هي كلمة تقع في خاية الجملة الاسمية لتربط المبتدأ بالخبرء و هي تعادل أفعال الكينونة في 
اللغة الإنحليزية 0€ 0 ۷6۲ (3۲€ أ ,80)» و هي في الفارسية تأت في 
شکلین» ها: است و هست» و يقال إتما يعودان إلى مصدرين افتراضيين هما استن و 
و تعد هست أكثر استخداما من است لأن است لا تستخدم إلا مع المفر» ما همست 


فنا تأي مع المفرد بالإضافة إلى أا تتصل بضمائر الجمع المتصلة» فنقول: 


هستم کون هستی تکون 
هست یکون هستیم نکون 
هستید تکونون هستند یکونون 


ود تستخحدم هذه الرابطة ق ماذج» مثل: 

آیا شما در کلاس هستید؟ 

تو چه کاره هست؟پروین و مژگان در بازار هستند. 

من در کوچه هستم. 

آکا در مدرسه هستند. 

أما است فإخا كما ذكرنا لا تأ إلا مع المفرد الغائب فقط. مثل: 


دانشکاه پزرگ ات 
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محمد برادر احمد است. 

پسر کوچك در خانه است 

مرد پیر در اتاق است 

این يك مدرسه است. 

ایا ا کا رت ات 

و تتحول (است و هست) قي حالة النفي إلى الشكل (نيست) مع إضافة سائر الضمائر 
المتصلة إليهاء مثل: 

دانشگاه بزرگ نیست 

محمد برادر امد نیست 

پسر کوچك در خانه نیست 

پروین و ژاله در بازار نیستند 

آیا ما دانشجویان نیستید 

تدغم است نی آداني الاستفهام چه و که» فتصبح چیست» و کیست» نا و کتابة 
مثل: 

ا کا کا 

این چیست؟ 

كذلك تدغم فيما قبلها ذا کان منتهي بصائت طویل» مثل: 

و في هذه الحالة فنا تدغم نطقا حقى و إن لم تدغم فيها كتابةء يعني أا لو كتبت: 


فا تنطق بالشكل الأول أي مدغمة. 
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بين الفصحى و العامية: 

هناك بعض التحويلات تتم بين الفصحى و العامية» و هي على مستوى الحملة 
البسيطة» كما يلي: 

تتحول الرابطه است إلى هاء صامتة» إذا كان ما قبلها منتهي بساکن» مثل: 

آیا محمد امروز حاضره؟ آیا محمد امروز حاضر است؟ 
ايشا اصفهاته. اینجا اصفهان است. 

بچه دخحتره. بچه دحت است. 


أا إذا كان منتھی باقر 3 de.‏ و» ي)» فاا تتحول ا اس» أو س» أو هاءِ 


صامتة أيضامثل: 

اينجا کجاس؟ اینجا کجا است؟ 

لو امک اجا او امي افا ست 
ا ا ا سد 


يتحول ضمير جمع المخاطبين من: 

ید اى ين 

مل: 

ما اینجا هستیر ا اینجا هستید 
اما ضمير جمع الغائبين فإنه يحذف الدال من أخحره فیصبح: 


سیبای سبز ترشن سیبهای سبز ترشند 
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جای خالی را با کلمات مناسب پر کنید:: 


ان زن واشت 
این پسر.... است 
اينجا ینت 
این استاد» . 


ژاله و سارا در بازار .... 

تو و خواهرت در خانه 0 
جمله های زیر را منفی بسازید: 
این اسبها سفید هستند. 
سیبهای سبز ترش هستند 

2 2 
انگور سبز شیرین است. 
اینجا ميشه هوا سرا است. 


حول من العامية إلى الفصحى: 

اون بچه پس یا در 

اون مادر و بچه امروز کجان؟ 

اون دو دختر و سه پسر حالا اینجان. 


آن چیزای خحوب کجان؟ 
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این اسا سیت 
امروز هوا گرمه. 


امروز هوا گرم نیست. 


حول من الفصحى إلى لعامية: 

آن زهای شنک اینجا هستند. 

حالا استاد و دانشجویان در کلاس هستند. 
آیا تھا هم در کلاس هستید؟ 

ان قل کیت 

این آقا کیست؟ 

آن زن و این بچه کیستند؟ 

او امشب اینجاست. 


ژاله اینجحاست؟ 
جمله های زیر را مرتب سازید: 


دانشجو» است» کاوه. 
این» هستند» مدرسه» سه» در» دانشجو. 
تما اسم» چیست›؟ 


کجا» حالا» ایشان» هستند؟ 
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ایشان» در» حالا» خانه» هستند. 

اسبهای» سفید» اینجا» هستند. 

ترش» انگور» هست» سبز. 

جمله های متن زیر را کامل کنید: 

اسم من .... است 

اسم دوست من .... است. 

من در دانشگاه ملك سعود .... می خوام. 
اسم استادم.... است. 

عرو دن وااو امام ی ىخرات 
اسم استادش.... است. 


من يك خواهر و دو .... دارم. 


خانهء ما در خحیابان. ... است. 


https://www.facebook.com/sadek.boumediene 


خحانهء ما .... اتاق دارد. 
حانهء سعود دوست من در يداك اشت:. 
آیا حانهء ی درحتا.... 


اتاق حواب چند ... دارد. 
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واژگان 
/hotel/‏ 
/vorud/‏ 
/?indja/‏ 
/bozorgtarin/‏ 
/f ahr/‏ 
/sad/‏ 
/sal/‏ 
/mosaferat/‏ 
/djhangardan/‏ 
/mirasad/‏ 
/kef var/‏ 
/hame/‏ 
/djehan/‏ 
/mi?ayand/‏ 
/setare/‏ 
/pandj/‏ 
/zira/‏ 
/xedm at/‏ 
/qeymat/‏ 
/?arzan/‏ 
/geran/‏ 
/bif tar/‏ 
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اقامت /eqamat/‏ الإقامة 
وقتی که /vaqti ke/‏ عندما 
راحت شدن /rahat fodan/‏ أن يستريح 
بروید /beeravid/‏ تذهبون 
بايد /bayad/‏ يجب » ينبغي 
اقامت گزیدن /eqamat gozidan/‏ أن يقيم 
گفتار /goftar/‏ حوار» حدیث 
همینکه /haminke!‏ بمجرد أن 
خواند /xand/‏ قرا 
شنید /f anid/‏ سمع 
رزرو کردن /rezarv kardan/‏ أن يحجز 
با لبخند /balabxand/‏ مبتسما 
خوش آمدید /xuf ?amadid/‏ رحبا بکم 
در هتل - ورود به هتل 


اینجا هتل هلتون آزادی است. این هتل بزرگترین هتلهای شهر تران است. عمر این هتل به صد 
سال پیش یا بیشتر می رسد. تمام مسافران و جهانگردان از همه کشورهای جهان A‏ 
هتل می آیند. زیرا حدمت این هتل پنج ستاره است» و قیمت اقامت بسیار ارزان و نیز خحدمات 
زياد دارد. وقتی که به ایران بروید و خحصوصا به شهر تران وارد بشوید بايد در این هتل اقامت 
بگزید تا راحت بشوید. سعود هم با توحه به اینکه از این هتل زياد خواند 
و شنید همینکه وارد شهر تمران شد به این هتل رفت» وگفتاری که زیر می آید میان او و کارمند 


رزروی بود: 
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کارمند (با لبخند): به هتل آزادی خوش آمدید. آیا قبلا اتاقی رزرو کرده اید؟ 
سعود: نه» قبلا اتاقی رزرو نکرده م مگه اتاق خالی ندارید؟ 
کارمند: چرا. 
سعود: ما به یک اتاق دو تخته احتیاج دارم 

کارمند: چشمم» اسم جنابعالی هما چیه؟ 
سعود: اسم من سعود و اسم دوستم عبد العزیز است. اتاق شبی چند است؟ 
سعود: من یک اتاق با مام و با دوش می خواهم. 
سعود: ما گذرنامه دارم» بفرمایین. 
می توانم اتاق را ببینم؟ 
جما ول ن ان ان آن خوت اد امان حل کان جالن: 
سعود: اینجا پارکینگ وحود دارد؟ 
کارمند: بل مگه انو ندیدی؟ بيرونه. 


سعود: اينجا گاو صندوق وجود دارد؟ 
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کارمند: بله» هستش آقا. 

سعود: اینجا فاکس وجود دارد؟ 

کارمند: بله» فاکس» اينترنت» تلفن بين المللى هم هست. 

سعود: چه ساعتی شام هست؟ 

کارمند: صبحانه ساعت 7 صبح» ناهار ساعت 2 بعد از ظهر و شام ساعت 8 شب است. 
سعود: کلید ها اینجا هستند. بسیار حوب » من اتاق را می گیرم. 


iF ۹ ٣ ۰‏ 5 ۴ . ا 
کارمند: بفرمایین» خیلی خحوشحال شدم ارزودارےم این روزھا از ما حوش بگذرد. چمدان شا 


کجاست؟ 

سعود: چمدان من اينجاست. 
رین 

درك مطلب 

اسم هتل چیست؟ 

سابقهء تاریحی این هتل چیست؟ 
اتاق شی چند است؟ 

آیا این هتل پارك دارد؟ 
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آيا تلفن بين المللى هم دارد؟ 


مترادف: 


تخت: رحت خواب 
بين المللى: حهانن 
هتل: مسافرحانه 
چمدان: کیف 

گاو صندوق: گنجینه 
چشمم: در اختیارتون 
حالب: دید 


متضاد 


دیدن: چشم پوشی کردن 
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بین المللی: کشوری» مخصوص به يك کشور 

اتاق چند تخته: اتاق يك تخته 

بسیار خحوب: بسیار بد 

وجود دارد: نیست» وجود ندارد 

اتاق حالی: اتاق پر 

ارزان: گران 

دوست: دشن 

کارمند: یی کار 

تمرین: 

آیا ھا قبلا مسافرت کردید؟ 

بکدام کشور مسافرت کرده اي؟ 

آیا متوانید از کشور ما بگوئید؟ 

آیا دوست دارید به خارج از کشورت مسافرت کنید؟ 
کیک ا کو رچ نے ریا ا 


آیا شهرهای دیدن ايان را شنقاسنند؟ 
ا وا ایرا ت را ی 2 
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دستور: 
آرایش هله 
تكلمنا قبل ذلك عن الحملة الاسمية البسيطة» وقلنا إا تتكون من مبتداً و حبر و رابطة. 
و قد ألقينا الضوء على الرابطة. 
و الآن سوف نلقي الضوء على الحملة الفعلية البسيطة» فنقول و بالله التوفيق: 
إن الجملة الفعلية البسيطة تتكون من: 
1. فاعل 

و هو الذي قام بالفعل أو وقع الفعل منه» مثل: 

محمد على را زد. 

ب دعلا 


اف ي هله اا ان لاي ذل عل الف هر موتا و س خا اکر و لی با ك 
الفاعل و المفعول مع استبقاء علامة المفعولية في مكانا لأصبح الفاعل مفعولا و المفعول فاعلا 
مثل: 


على محمد را زد 
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من هنا نتبين أن الفاعل يحتل مركز الصدارة ق الحملة. و يصلح للقيام بدوره كل أنواع الكلمة 
عدا الفعل و الحرف» و كذلك القيد. 


2. مفعول 


و هو من وقع عليه الفعل» وذلك كما تي الحملة الأوى» حيث إن علا وقع عليه 


الضرب» و قد دل عليه شيغان» هما: 
أ موقعه 

و و 
ب. علامة المفعولية (را) 


حيث إها علامة للمفعول به الصريح» أو المباشر . و هو قي العادة يكون e‏ 


معرفاء أو مفعولا نكرة و لكن ي حالات بعينها نشرحها قي مكانغا. 
و ينقسم المفعول إلى قسمين رئيسين» ها: 
أ مفعول به مباشر 
و هو كما أسلفنا ما وقع عليه الفعل دون واسطة. 
ب., مفعول به غير مباشر 
و هو ما وقع عليه فعل الفاعل بواسطة حرف من أحرف الإضافة» مثل: 


در: ي 
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3. الفعل 


بر: على 

برای: من أجل 
به: إلى 

وکر اك 


المباشر يان آل ثم يأ بعده للفعول غير للمباشرء 


و ذلك كما ق الجمل التالية: 
محمد کتاب را به محمد داد. 
سعود کتاب را از کتابخانه گرفت 
پروین سیب را با کارد بريد 


و يسمى المفعول به غير المباشر باسم للتمم» أو متمم الفعل. 
و إذا كان فعل الحملة لازم أي لا يحتاج إلى مفعول فإن المفعول به غير المباشر 


أو متمم الفعل كما يسميه البعض يأ بعد الفاعل مباشرة» مثل: 


نایف با ماشین رفت 
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و هو ما دل على ثلاثة مفاهيم» هي: 
أ مفهوم الحدث 
و هو المعنى اجرد للفعل» فمغلا: 
رفتن معناها الذهاب 
کردن: العمل 
خوردن: الأكل أو الشرب 
ب. مفهوم الشخص 


و نعني بمفهوم الشخحص أي الشخحص الذي وقع منه الفعل» و يدل على الشخحص 
الضمير الشخحصي النتهي به الفعل»ء أو ما يسميه اللسانيون الإيرانيون شناسه» و 
الضمائر الفاعلية التي تتصل بالفعل على الترتيب التالي: 


م 


من م 


او 0 في الماضي أو است 


تیا ید 


ایشان أو اینها تند 
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ان 


و هو الزمن الذي وقع فيه الفعل» و هو إما: 


. 


ب 


ت 


ماضي» و له في الفارسية أكثر من صيغة يتم شرحها قي مكاخاز 


مستقبل» و له قي الفارسية أكثر من صيغة يتم شرحها قي مكاغاز 


ث. و هناك أيضا صيغة الأمر. 


و لنأحذ الفعل رفتم لتحديد المفاهيم الثلاثة» فمعنى الفعل الذهاب» أما شخصه فهو 


المفرد المتكلم» و أما زمنه فهو الماضي البسيط» الماضي المطلق. 


و بعد تحديد المفاهيم الثلائة للفعل أعتقد أنك الآن بمقدورك ترجمة الفعل ترجمة دقيقة» 
فهب أنني أعطيتك المصدر العربي أن يذهب» و طلبت منك أن تأ بماض هذا المصدر 
مع للفرد للتكلم لقلت لي في اللحظة ذهبت 
و من هنا فإنك إن استطعت تحديد المفاهيم الثلاثة كان من السهل عليك ترجمة الفعل 


الذي يعد أهم عناصر الجحملة الفعلية 
تمرين 


جمله های زیر را به عربی ترجمه کنید: 
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عبد العزيز به دانشگاه رفت 

سعود کتاب را خحرید 

حسن به خانه برگشت 

اسم من سعود است 

من دانشجو در دانشگاه ملك سعود هستم. 
من زبان فارسی را درس می خوام. 

اسم ھا چیست؟ 

شما چند برادر و خواهر دارید؟ 

آیا شما بزرگتر یا برادر تان است؟ 


2 
رعه در چه دانشگاه است؟ 


نرين دوم: 
ترحم احمل التالية إلى اللغة الفارسية: 
ذهبت إلى البيت 


أكل محمد التفاحة 
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ي أي جامعة أنت؟ 


یاد آور: 


تتكون الحملة الفعلية البسيطة من: 


2. مفعول. 

3. فعل. 
الفاعل هو من وقع منه الفعل أو قام به. 
المفعول هو من وقع عليه الفعل. 
الفعل هو ما دل ثلاثة مفاهيم. 


مفاهیم الفعل هي : الحدث و هو المعنى ارد للفعل. 
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أما مفهوم الشخحص فهو ما دل عليه الضمير المتصل المنتهي به الفعلء و هو يدل على الأشخاص 
الستة» و هي: 


المغرد المتكلم المفرد المخحاطب 
المفرد الغائب جع المتكلمين 
جمع المحاطبين جمع الغائبين 


كذلك زمن الفعل هو الوقت الذي وقع فيه الفعل» و هو إما زمن الجال و هو ما يسمى بالمضارع. 


و ذكرنا أن له أكثر من صيغة. 
و إما أن يكون ماض» و له أكثر من صيغة. 
و إما أن يكون مستقبل و له أكثر من صيغة. 


كذلك هناك صيغة الأمر. 


نرين 
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هنگام ظهر.... رسیدم. 

نرين چهارم: 

مله های زیر را با فعل مناسب کامل کنید: 
1. وقتق که ما آمدم» او .... (رفتن). 
2. هفته ی گذشه آقای ناظم ناراحت ......(بودن). 
3. من از مدرسه ..... (آمدن). 
4. امروز دوست صا از قاهره .... (آمدن). 
5. دیروز دوست صا از قاهره .... (آمدن). 
6 پکسال جار قصل ای 
7. آیا هوای تابستان گرم ..... (بودن) 

مرن پنحم 


شش جله ی ساده را با استفاده از کلمات زیر در باره ی تقسیم سال و ماه 


و هفته بنویسید. 


ماه شهر 
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رور يوم 
ج # 
شب ل 
ساعت ساعة 
دقيقه دقيقة 
نانیه نانية 
فصل فصل 
بار الربيع 
تابستان الصيف 
پاییز الخريف 
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وازگان درس: 


کات ketab‏ کتاب خوش آمدید ل 28di‏ /لا× اهلا وسھاد 


کلاس kelas‏ فصل کمک مي كنم زص koma‏ ساعد 
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دارید 


مداد 


أامدید 


حانه 


رفت 


darid 


medad 


be 


amadi d 


Xane 


raft 


عندکم 


رصاص 


ای 


حضرع 


منزل 


دانشجو 


دوست داري 


آموزش 


konaam 


danefju 


afena Jevem 


mi ayi 


dust dari 


amuzef 


tegune 


طالب جامعی 


أتعرف على 


کیفض؟ 
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سه se‏ 3 ویزه vize‏ حاص 
الچ anam‏ حضرنا دارم darim‏ عندنا 
ا xub‏ جيد ياد مي گيري yad mi giri‏ تتعلم 
يشت از bi ftaer Zz‏ اکٹر من ياد مي گيرم yad mi giraam‏ أتعلم 
چهل tfehel‏ أربعون دستور dasstUre Z302 iı‏ قواعد اللغة 
faaharng‏ 
فرهنگ لغت فاون گفتگو goftogu‏ محادثة 
lodat‏ 


سا besyar‏ ا رادان xandan‏ قراءة 
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مي خرم MXM‏ أشتري وان neveftaen‏ تابه 


mM tevan‏ مکنك ان 
مي تواني بخري همه چیز heeeye tJiz‏ کل شيء 
bexarri‏ تشتري 


متن محاوره ای. 


یل سلام. 


خانم نوراني: سلام. خوش آمدید. مي توانم به شا کمک کنہ؟ 


محمد: من دانشجوي ادبیات فارسي هستم» مي خحواهم با خش فارسي کانون آشنا شوم. 


حمد: کلاس فارسی چگرته است؟ 
E E‏ 8 + 2 
خانم نوراني: ما براي هر دانشجو یک کلاس ویژه دارم. تو چه چيزي مي خواهي ياد بکيري؟ 


e‏ ےر 4 ى 
حمد: مي خواهم دستور زبان فارسي» گفتگو» خواندن ونوشتن یاد بگیرم. 
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خانم نوران: شا مي توان در کلاسهاي فارسي همه چيز ياد بگيري. ما کتاڪا وکلاسهاي تلفي 
دارم . 

محمد: اه کتاجا چگوه است؟ 
حانم نوراني: ما براي خواندن» دستور زبان وگفتگو کتابماي مختلفي دارم. این کتابجا را کانون 
تاليف کردہ استٹ: 
حمك: حوب است. پس کتاهاي شا متنوع اسنٹ. 
خانم نوراني: بله. کانون زبان ایران بیشتر از 40 کتاب دارد. این هم یک فرهنگ لغت است. 
غا ان یک فت بار انب ست س تة آه ر کح 


2 n 
خانم نورا : بله. کتابها وسی دی ها وفرهنگ لغت را مي توان بخري.‎ 


درك مطلب: 
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- آيا او دو مداد دارد ؟ 

- آیا کلاس ما بزرگ است؟ 

- آيا من دو دست و دو پا دارم ؟ 
- آیا شما زود به کلاس آمدید ؟ 

- آیا آن کتاب من است ؟ 

- آیا مداد من آیی است ؟ 


دستور زباں 


الجملة الاسمية تتكون من مسند اليه ومسند وفعل رابط على النحو التالى : 


- کتاب بزرگ است = الكتاب كبير 
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شكل النفى في الافعال : 
تحول السابقة ن الفعل من حالة الإثبات إلى حالة النفي مشل : 


daram . nadaram 


دارم ندارم 
raft ------ naraft‏ 
رفت نرفت 


miravam . nemiravam 


می روم نمی روم 


جمله های زیر را منفی سازید : 
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این درس اتان اس 


2 او دو اسب دارد. 


2 ښ دو کتاب دارم, 


= او به کلاس رفت . 


5 من سه قلم دارم. 


تا دو کتاب دارید. 


ن دو مداد دارم. 


- من به کلاس رفتم 


أعداد 
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0 .دو Yek‏ .1يك 
cahar‏ .4ار .3سه 
€ .شش [ م .5 پنج 
2 .8 هشت haft‏ .7هفت 
dah‏ .10د a9. noh‏ 

حمله ها : 


1. من ده کتاب دارم 
2 او هشت قلم دارد 
3. آیا شما یك کتاب دارید ؟ 


4. من شش کتاب أن دارم 
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5. او هفت کتاب آبی ندارد 
6 ھا دو کاب دارید: 

7. او یك قلم دارد 

8. کلاس ما بزرگ است 
9. او سه مداد دارد 

10. ما به کلاس آملم 
1. او به خانه رفت 
2 کاب او بزرگ اسشت 
13. شما سه مداد دارید 
4, مداد من آیی است 
5. او به کلاس رفت 


6. من دو قلم دارم 
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7. او يك کیف دارد 

8, کتاب او آیی است 

9, مداد من کوچك است 

20. او يك ساك بزرگ دارد 

21 او کو مداد آی داد 

2 من دو کتاب و دو قلم دارم 

3 او دو پاك کن ودو حط کش دارد 
4, کتاب او کوچك است 


25. مداد من بزرگ است 


این لغات زیر را در جملات مفید بنویسید: 
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se xane ا‎ 
haft sak هشت ساك‎ 

Jef medad شش مداد‎ 
haft ash هفت اسب‎ 
tfahar ketab جھار کاب‎ 
noh dars کر‎ 
panj qalam پنج قلم‎ 


do pa دو پا‎ 


https://www.facebook.com/sadek.boumediene 


مداد - دو ای - دارد 


ET 


زود - به = من - آمدم - کلاس 


پا - دو شما -و - دارید - دو - دست 


کوچك - دست = استٹ - او 


شش ن - کتاب - دارم aE‏ 


کتاب ھا - بردم - را = من 


medade - do - abi - u - darad . 


bozorg - ast - ma - kelase . 


zud - þe - man - amadam kelas . 


pa - do - Joma - va - darid - do - 


dast 


kutfak - daste - ast - U . 


Jef - abi - ketabe - daram - man . 


ketabha - bordam - ra - man 
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oma - ?u - ra fbe - xane - bordid - .8 به - خانه - بردید - شا - او - را -قلم‎ 
- qalame 
man - abi - cahar - be - kelas- .9  - من - آیى - چھار - به - كلاس‎ 
medade - اه‎ 
qalame - avardid - .oma - u - ra- .10 قلم - آوردید - شما - او - را - آیا‎ 
aya 
ketabe - u - .oma - ra- bord - be .11 کتاب - او - شا - را - برد - به - خانه‎ 
- xane 
ketabe - u - .oma- ra- bord - be .1 کتاب - او - شا - را - برد - به - خانه‎ 
- xane 


u - ra- didid- .oma - aya .2 او - را - دیدید - شا - آیا‎ 
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کتاب - شا - را - او -کلاس - به - برد 3. ketabe - .oma - ra- u - kelas- be‏ 
bord‏ - 
قلم - ده - ندارم - من 4. qalam - dah - nadaram - man‏ 
یاد آوری: 


تحول السابقة ن الفعل من حالة الإثبات إلى حالة النفى مشل : 


daram . nadaram 


- کتاب بزرگ است = الكتاب كبير 
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حیابان X eyaban‏ شارع 


همه جا hame dja‏ کل مکان 
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5ار D astur‏ أمر 
ساتحقند Saxtand‏ شیلوا 
ساحته اند Saxte?and‏ قد شینوا 
حوي Djuy‏ ر صغير 
باغ Ba‏ بستان 
باغها Ba&ha‏ بساتین 
خير N axer‏ ل 
کاخ K ax‏ قصر 
ساحتمان Saxteman‏ مبني 
اتاق O ta8‏ غرفة 
اتاقها O taha‏ غرف 


ویژه Vije‏ اصن 
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درحت D eraxt‏ شجرة 
درحتان D eraxtan‏ أشجار 
نشان مي دهد N efan mi‏ يدل علي 
dehad‏ 
اانه Karxane‏ معمل 
مي دانم N emidanam‏ لا أعرف 
دامداری D amdari‏ تربية المواشي 
رو ستا R usta‏ قرية 
روسان R usta?‏ قروي 
پیشرفته PiJrafte‏ متطور 
بیشتر از Biftar ?az‏ أكثر من 
دوپشىت D avist‏ مائتان 


ا R uberu‏ مام 


آي رک 
کارحانه ي شیر 


ماست 


حامه 


تولید مي شود 
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?abi rang 


K arxaneye Jir 


M ast 


Panir 


X ame 


K ere 


B astani 


Toulid mi 


konand 


Toulid mi 


Javad 


H ame 


Jahr 


ينتجون 


مدينة 
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شهرها 


استفاده مي کنند 


Jahrha 


?estefade mi 


konand 


Jir 


T abluye jehat 


noma 
Sonduqe post 


?istgahe 


?otubus 
Saff 
Poster 
T feraqe barq 


Parking 


یستفیدون 


لوحة ارشادية 


صندوق ست 


عطة الباص 
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حدول خیابان 


حط عابر پیاده 


پیاده رو 


عابران پیاده 


چهار راه 


چراغ راهنما 


Jadwale 


xeyban 
P arkumetr 
Juye xeyban 
Jabnoma 


X atte ?aber 


peyade 
Peyaderou 


?aþberane 


peyade 
T Jahar rah 


T Jferaqe 


rahoma 


جحدول الشارع 


اشارة 
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متن محاوره : 

مریی : آقای علوی » فکر کنم برای امروز کافیه » برگرد » بربم آموزشگاه . 
علوی : چشم ببخشید از کدوم طرف باید برم ؟ 

مریی : دور بزن » مستقیم برو تقاطع بعدی پیچ دست راست . 

علوی : از خیابون اصلى برم ؟ 

مریی برو توی اون خیابان فرعی » سرعت ماشین چقدره ؟ 

علوی : 45 کیلومتر در ساعت . 


مریی : سرعت جحاز در این خیابان 30 کیلومتر در ساعته » چرا چراغ قرمز را رد کردی ؟ 
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مریی : یه مقدار يواش برو » مواظب آن ماشین باش . 


علوی : كدوم طرف برم ؟ 


مریی : میدان را دور بزن » برو توی خیابان البرز . 


علوی : نمی شه از اون خیابان بر ؟ 


علوی : می توانم اینجا پارك کنم ؟ 


مریی : نه اینجا نمی شه » بروا ون جا پارك کن 


دستور : 


الملصدر في الفارسية له حذران حذر يشتق منه الأزمنة الماضية وحذر يشتق منه الأزمنة المضارعة : 


گفتن 
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قال گوید 


٤ 
A 
3 

ا 


i 


قالوا گویند 
تمرین 1 : 
سوال های درك مطلب : 


2 < چرا مریی سرعت ماشین را از آقای علوی پرسید ؟ 
3 - به نظر شما آقای علوی راننده حوب می شود ؟ 


4 - به نظر شما آقای علوی می تواند در امتحان رانندگی قبول شود ؟ چرا ؟ 


2 


حای خالی را با واژه های زیر پر کنید : 


تقول 


يقول 


نقول 
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پیاده رو - دور زدن - پارك کنم - سرعت - رد کردم 


1 - دیروز خیابان حیلی شلوغ بود » بنا بر این نتواستم ماشینم را در خیابان .... 
2 - ....آن ماشین خیلی زياد بود » به خحاطر همین پلیس اورا جره کرد 
3 - در آن تقاطع ...... دور زدن نمنوع است . 


4 - وسایل نقلیه نمی توانند در ..... حرکت کنند 


تقرین 3 : 


مترادف واڑژه هایی را که زیر آکا حط کشیده شده » پیدا کنید : 
عبور ومرور ۰ اتاد - راه بندان - می گذرند - رعایت می کنند 
1 - صبح ها در خحیابان ولیعصر ترافیك سنگینی می شود 
2 - راننده با دیدن چراغقرمز توقف کرد . 
3 - عابران پیاده از روی خحطوط عابر پیاده عبور می کنند 
4 - در خیابان های مرکز شهر رفت وآمد ماشین های بزرگ منوع است . 
یاد آوری : 


یصرف الفعل قي اللغة الفارسية على هذا النحو : 


ایشان گفتند 
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انا قلت 


هم قالوا 
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حانواده 


تو Tu‏ انت 


https://www.facebook.com/sadek.boumediene 


شیراز Jira‏ شیراز 
کارا X anvade‏ رة 
در Dar‏ ي 
u‏ هو / هي 
ر Pedaram‏ آي 
پدرت Pedarat‏ ابوك 
ا M adaram‏ مي 


حانه دار X anedar‏ ربه بیت 
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کین ?aks‏ صورة 
این خانم ?in xanom‏ اة اة 
مادربز رگ M adare bozorg‏ اة 
دحتر D oxtar‏ بنت/ ابنه 
حواهرت است X aharat ?ast‏ هي أحتك 
دانش آموز D anef ?amuz‏ تلميذ/تلميذة 
حوان Djavan‏ شاب 


پسر P esar‏ أبن/ ولد 
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برادر Bradar‏ أخ 
چند تا T Jand ta‏ کم 
ندا M an... .daram‏ انا e‏ 
می‌دام M i danam‏ أعرف 
کارمند بانک K armand bank‏ موظف بنك 
هتوز H anuz‏ حف الآن/ ا | ما زال 
اهل کجایی ?ahle koja?‏ من اين انت 


شیرازی هسم Jirazi hastam‏ انا من شیراز 
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انراد ن X anvadeye man‏ أسرتي 
در شیراز Dar firaz‏ تي شیراز 
او چه کار است؟ ?u tfe kare ?ast‏ ما هي مهنته؟ 
ا Polis‏ شرطي 
معلم M o ?allem‏ معلم 
چه کار می کند؟ T fe kar mi konad‏ ماذا يفعل؟ 
هو...لیس/ 
او.....نیست U .....nist‏ 
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خانم X anom‏ سيدة 


مادرت M adarat‏ امك 


M adare bozorgam 


مادریز رگم است هي حديي 
?ast‏ 
ار X ahar‏ أحت 
حواهرم است X aharam ?ast‏ هي اختي 
این آقا کیست؟ ?in ?aqa kist‏ من یکوت هذا السيد؟ 
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این پسر ?in pesar‏ هذا الولد 
برادرم Bradaram‏ حي 
کی داز Tu ....dari‏ أنت..... .لك 


P esare bozorg 


ربز رک خانواده الابن الأكبر للعائلة 
xanvade‏ 
بانک Bank‏ بنك 
پرستار P arastar‏ ممرض/ ممرضة 


be madrese eT‏ إلى المدرسة 
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متن محاوره : 

ی وو ا 

احمدی : بله حواهش می کنم على احمدی هستم و85 سالمه . 
گی : اقای احمدی چند تا بچه دارین ؟ 

ا : من سه تا بچه دارم دوتا دختر ويك پسر .بگید 


گ : در مورد اونا بگید چی کارن ؟ 
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۱ : پسرم مهندسه وعروسم خانه داره . دوتا دامادهام هم پزشك هستن اونا همشون رفتن حارج 


گی : مسرتون چی ؟ 


ا: اون سه سال پیش عمرش رو داد به شما . 


https://www.facebook.com/ sadek.boumediene 


گی : خدا رهمتش کنه . 


| : حدا رفتگان شا رو هم بیامرزه . 


گے ان ودن بکد 


ا: من در يه خانواده فقیر به دنیا اومدم 16 سا لم بود که پدرم فوت کرد ویتیم شدم در 23 


سالگی با دختر یکی از فامیل های دور ازدواج کردم اون تنها فرزند خانواده بود خانواده حانمم 


در تران زندگی می کردند بنا بر این من هم اومدم غران . 


| : البته بعضى وقتا اقوامم به دیدنم میان. 


گ : چه پیامی برای جوونا دارین ؟ 


| : پیامم اينه ك هاز والدینشون غفلت نکنن . 


گی : اقای احمدی تشکر از این که وقتتون رو در احتیار ما قرار دادین » موفق باشید . 
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دستور زبان : 


مصدر الفعل في الفارسية يكون على هذا النحو : 


گفتن دیدن نوشتن 


القول الرؤية الكتابة 


ويتصرف المصدر مع الأزمنة المختلفة بعد حذف علامة المصدر -ن :/38١/‏ 
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درك مطلب: 


تمربن 1 


1 - دامادهای اقای احمدی چه کاره هستند ؟ 
نق 2 
2 - آقای احمدی در چند سالگی یتیم شد ؟ 
3 - آیا اقوام آقای احمدی به عیادت او می آیند ؟ 


4 - آیا مسر آقای احمدی از فامیل های نزديك او بود ؟ 


رین 2 مترادف واژه هایی که زیر آنا حط کشیده شده پیذاکنید 


داداش - رابطه - خانم - فرزند - بستگان 


1- مسر آقای احمدی سه سال پیش فوت کرد 
2 - آقای احمدی سه تا بچه دارد 


3 - اقوام آقای احمدی بد دیدن او می آیند 
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4 - على برادر حسین است 


رین 3 حای خالی با واژه های زیر کامل کنید : 


نوه - برادرزاده - خواهر زاده - شوهر - - دای 


1 - محمد رضا دایی شایان است » پس شایان خمد رصا ات 

2“ رضا عموی شایان است + پس شایان Ceo‏ ا 

3 - رضا با مرتم ازدواج کرده است » پس رضا ات 

4 - احمد فرزند مرتضی است ورضا فرزند احمد است » پس رضا .......مرتضی است 
یاد آوری : 


گفتن مصدر الفعل وله جذران جحذر ماضی وحذر مضارع 
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واژگان 
چهارشنبه برگشتن 
کسالت احساس كردن 
درجه گذاشتن 
دهان دیدن 
كمي داشتن 
تب فکر کردن 
قرص سرما خوردن 
پرستار دادن 
پرستاري پرستاري كردن 
کمکهاي اولیه آوردن 
بدتر خوابیدن 
ساده شدن 
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خوشحال تلفن كردن 
بیمار آمدن 
بیمارستان معاینه كردن 
خوب سخت شدن 
تخت خواب ماندن 
آمبو لانس رفتن 
دارو بستري شدن 
شربت آمده کردن 
آمپول فرستادن 
داروخانه بردن 
نزدیک شفا يافتن 
چون تجویز كردن 
به طور منظم خریدن 
تزریق كردن 


بيمارى وشفا 
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روز جار شه آفای کمالی از اذارذیر گت در ان و فت احساس كات 
کرد. درجه در دهان او گذاشت ودید كمي تب دراد. فکر کرد او سرما 
خورده است. خانمش به او یک قرص داد. آقاي کمالي کمي خوابید ولي 
حالت او بدتر شد. 


خانمش فهمید بیماري همسرش ساده نیست؛ وبه پزشک تلفن کرد. دکتر 
آمد. آقاي کمالي را معاینه کرد. ودید سخت بیمار شده است. به او گفت: 
حال شما خوب نیست ولازم به بیمارستان بروید ومدتي آنجا بستري شوید. 
بلا فاصله به بیمارستان تلفن کرد. تا براي آقاي کمالي تخت خوابي آمده 
بکنند. حدود ده دقیقه آمبولانس آمد واو را به بیمارستان برد. در آنجا 
پزشکان یک بار دیگر او را معاینه کردند واو را خوابندند وچند دارو 
وشربت وآمپول برایش تجویز کردند. چون بیمارستان این داروها را 
نداشت» خانم کمالي به داروخانه نزدیک بیمارستان رفت وآنها را خرید 
وبه بیمارستان برگشت. وآنها را به پرستار تحویل داد. پرستار هر روز 
به طور منظم داروها را به آقاي کمالي مي داد وآمپول را تزریق مي 
کرد. وبراي او غذاهاي سبک مي آورد. پزشک هم هرروز به دیدن او 
ھی اند قا رک ار که قود وو را هلام کرد اقا کال جد روز 
در بیمارستان ماند» تا حال او خوب شد وشفا یافت. واز بیمارستان به 
خانه برگشت. حالا دیگر مریض نبود وکاملا سالم شده بود همه اعضاي 


خانواده از برگشتن آقاي کمالې به خانه بسیار خوشحال بودند. 
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به پرسش هاي زیر پاسخ دهید: 


آقاي کمالي را به کجا بردند؟ 


خانم کمالي با او چه کار کرد؟ 
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جاه هاي خالي را با کلمه ی مناسب پر کنید: 
سرما خوردگي -پیشگیري -نسخه -بهداشتي ‏ 
آمبو لانس - تنفسي - داروخانه۔ مطب - 


عوارض - کمر درد 


دیشب پدرم به A‏ 
او همیشه ر 
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پزشکان مي گویند ........................ بسیاري از بیمارها به رژیم غذايي 
ارتباط دارد 


نزیدک خانه خریدم. 
....................................... يكي از بیماریهاي شايع در فصل زمستان است. 


انتقال سرما خوردگي معمولا از راه هوا واز طریق 


دستگاه سیت 

.............................مریض را به بیمارستان بزودي بُرد. 
براي ...........................از بیماري باید نظافت ر عایت کنید. 
محیط خانه ی شما سیت 


در جمله هاي زیر واژه ها را با واژه ها ي هم معنی و متضاد آنها 
جایگزین کنید: 


مالا ۔ بیمار۔ پزشک ۔ مداوا می گند ۔ بد ۔ مطب ۔ سبک ۔.۔خانوادہ 


اگر بهتر نشدي به دکتر مراجعه کنید. 
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دختر خاله مریض بود. 


Cw 


با کلمه هاي زیر جمله بسازید: 
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الضمائر الفاعلية المتصلة 
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بخوانید: 

احمد: سلام خانم خسته نباشي ... ببخشید ... من وقت ملاقات (ویزیت) 
خانم حسني: سلام آقا شما خسته نباشي.. ساعت چند با دکتر ملاقات 
دارید؟ 

احمد: من در ساعت ده با دکتر ملاقات دارم 

خانم حسني: اسم شما چیست؟ 

أحمد" اسم من احمد است. 


خانم حسني: أطفا در اتاق انتظار تشر یف داشته باشید. 


خانم حسني: آقاي احمد... بفرما توي اتاق معاینه. 
احمد: سلام جناب دکتر 


oo mmm 


دکتر: سلام احمد آقا خواهش مي کنم. .شما مراحم هستي. آشکار است که 
سا اضاس گسالت می کی 


احمد: بلی دکتر من اغلب سردرد دارم وگاهی اوقات دل درد دارم 


دکتر: لطفا روی تخت دراز بکشید» تا ترا معاینه کنم. 
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احمد: ببخشید دکتر یادم آمد که دیشب حالت تهوع داشتم. 


دکتر: ببینم ... ماشا الله.. فشارخون شما خوب است... چيزي مهمي 
نست. فقط علایم سرما خوردگي دارید؛ بخاطر اینکه من یک 
آمپول وچند قرص برایتان می نویسم. 


احمد: دست شما درد نکند دکتر.. خیلي ممنون.... خدا حافظ 


دکتر: مواظب خودت باشید.... خدا نگهدار. 


تمرين انشا 
شما هفته گذشته با پدرت به کلینک چشم پزشکي رفته اید. درباره اي این 
موضوع حدود چهار سطر بنویسید. 
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الماضي المطلق 


يدل على وقوع حدث في الماض المطلق» دون قيد زمني. ويصاغ من المصدر المرحم مضافا اليه الضمائر 


الفاعلية المتصلة مصدر مرخم + الضمائر الفاعلية المتصلة 


دیروز من به دانشکده رفتم 


تعدية الفعل 
يتم تعدية الفعل في الفارسية ياضافة اللاحقة "آندن" أو " آنيدن" إلى المادة الصلية للفعل المراد تعديته مثل: 
رسیدن @ رس + آندن = رساندن 
خوابیدن @ خواب + آندن = خوابندن 
هناك أفعالا فارسية لا تقبل التعدية مغل: ديدن . آزمودن 


هناك أفعال فارسية تشذ في تعديتها عن القاعدة السابقة مغل: رفتن راندن 
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HrYYTAO 
ااا ر‎ 
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در بانک 

واژگان 
حساب بانکي خواستن 
شماره حساب کردن 
چه جور باز كردن 
موجودی داشتن 
پول برداشتن 
اسکناس بستن 
اعتبار بانکي فرمودن 
ارز اختیار داشتن 
حساب پس انداز ميل داشتن 
رم تبدیل نمودن 
دفترچه ورشکستن 
باز هم نیاز داشتن 
کارمزد دادن 
پاسپورت صادر کردن 
دستگاه عابر بانک پرکردن 
کارت های اعتباری امضا كردن 


بانک ملی وجود داشتن 
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ریختر 
تواذ . 
استفاده كردن 


بد هکار 


دکتر سعید: سلام! آقا ببخشید مي خواستم یک حساب بانکي باز کذم. 


کارمند بانک: سلام! آیا حساب در این بانک داشته اید؟ 


دکتر سعید: بلی سال گذشته یک حساب باز کرده ام. 
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کارمند بانک: چه جور حسابي بود؟ 

دکتر سعید: حساب جاري بود. 

کارمند بانک: خوب! بس چه مي فرمایید؟ 

دکتر سعید: اول من می خواهم از موجودی حسابم برداشت نمایم 


کارمند بانک: اختیار دارید 8 شماره ی حساب شما چند است؟. 


کارمند بانک: حدود دویست هزار تومان مي توانید برداشت بنمایید. 

دکتر سعید: مي خواهم صد وبیست هزار تومان برداشت نمایم. 

گار انگ فرما اکان شما ویاقی ماده حساب شما صت و هتد 
هزار تومان است. 

دکتر سعید: من میل دارم این پول را به ارز دیگری تبدیل نمایم! 

کارمند بانک: این پول را به کدام ارز تبدیل نمایم؟ 

دکتر سعید: من به دلار آمریکا نیاز دارم. 

کارمند بانک: بفرمایید آقا! . 

دکتر سعید: من باز هم می خواهم حساب پس انداز باز کنم. 

کارمند بانک: خوب! من اول یک ؤرم به شما مي دهم که بايد آن را پر 


کنید. بعد برایتان دفترچه ی حساب پس انداز صادر مي کنم. 
بفرمایید این فرم را پر کنید. 
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کارمند بانک: دویست وهفتاد ربال است... لطفا پاسپورتتان را دهید. 
دکتر سعید: بفرمایید. 

گار مند بانک: بیخشید آقا ,این جا رآ که آمضا نکر ده آندا 

دکتر سعید: ببخشید! کجا را باید امضا کنم. 


کارمند بانک: خواهش مي کنم. اینجا... چقدر به حساب پس اندازتان پول 
مي ریزید؟. 


دکتر سعید: فعلا من می خواهم پنجاه هزار تومان واریز کنم. 
کارمند بانک: بفرمایید این هم دفترچه ی شما. 

دکتر سعید: آیا اینجا دستگاه عابر بانک وجود دارد؟. 

کارمند بانک: بلی آقا دستگاه هاي عابر بانک در همه جا وجود دارد 
دکتر سعید: از کدام کارت اعتباری می توان استفاده کرد 

گارمند بانک: مي تواتی از کارت اعتباري باتک ملی استفاده بکنی. 
دکتر سعيد: خیلي ممنون! خدا حافظ 

کارمند بانک: خدا نگهدار ! 


8 O. 


TEE 
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به پرسش هاي زیر جواب دهیده 
دکتر سعید به کجا رفت؟ 
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جاهاي خالي را با کلمه ي مناسب پر کنیده 


پول - صدقه ‏ کرایه - چک مسافرتی - بهره - اجاره - توجيبي - حواله بانکی - عیدي - ځرد 


آقا! مي بخشيد پول E a‏ 

تاقبل از این که کار پیدا کنم» از پدرم پول کی هی کر قم 
ایشان منتظر یک از آلمان هستند 

پولي که به راتئده تاکسي مي دهند E sR‏ 
پولي که مُستأجر به صاحباخانه مي دهد« 0 
من میل دارم از حسابم ر داشت کنم 

پولي که بانک بابت حساب پس انداز به شما اضافه مي دهدء مي 
پولي که به خاطر نوع دوستي به افراد نیازمند مي دهند yy‏ 
او می خواهد یک را نقد کند 

پولي که در ایام عید فطر بزرگترها به کوچکترها مي دهند yy‏ 


مي گویند. 
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در جمله هاي زیر واژه ها را با واژه ها ي هم معنی و متضاد آنها 
جایگزین کنید: 


درشت چه مقدار - گران - اجاره - گذرنامه ‏ ریختي -وام 


چقدر پول مي خواهي؟ 
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این کفش را ارزان خریده اي 
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المضارع الاخباري 
زمن يفيد حدوث فعل في الزمن الحاضر مع استمرار حدوثه الى المستقبل القريب» دون أن يرتبط حدوثه بحدوث فعل آخر قبله. 
ويصاغ من: علامة الاستمرار ف اللغة الفارسية مي مضافا إليها المادة الأصلية ثم الضمائر الفاعلية المتصلة كما هو موضح 
مي المادة الأصلية + الضمائر الفاعلية المتصلة 


ec. 5‏ 
من هر روز به دانشگاه مي روم 


امشب آنها به سینما مي روند 
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دستگاه عابر بانک 
هر هفته با ماشین به بانک می روم» پارک می کنم» به سوي یک دستگاه 
عابر بانک می روم. کارت را داخل دستگاہ می گذارم. وکد رمز را می 
زنم ومبلغ درخواستی را وارد می کنم پول وکارت را می گیرم وبه خانه 
بر مي گردم. 
تمرین انشا: 
درباره اي این موضوع حدود شش سطر بنویسید. 
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گام به گام با دستگاه عابر بانک برخورد مي کنم: 


پس از گذاشتن کارت در دستگاه عابر بانک » دستگاه از شما می خواهد. 


پس از گذاشتن کارت در عابر بانک اول رمز خواسته می شود تا بتوانید 
وارد سیستم شوید. پس از وارد کردن رمز و فشار دادن دکمه ثبت صفحه 
زیر برای شما ظاهر می شود. 


باکليك بر روی دکمه» حالت فارسی را انتخاب کنید. 
پس از انتخاب گزینه فارسی صفحه مطابق این شکل ظاهر می شود. 
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نوع خدمات مورد نظر را انتخاب كنيد 


بعد» از انجام کارتان روی دریافت کارت فشار دهید 


https://www.facebook.com/ sadek.boumediene 


«حسابم 
٭من می خواهم از موجودی حسابم را برداشت نمایم 


«حسابت 
همی خواهي از موجودی حسابت را برداشت نمايي 


8 
هپس اندازش 
٭در دفترچه ی پس اندازش چقدر پول واریز کرد 
EOSSPEPPSPPSPPSPAPEPSPEPPSPPSPSPSPPSPPEPPSPPPSSESEESESEEEANE tere sS‏ 
حسابمان 
١او‏ صی خواهد از موجودی حسابمان را برداشت نماید 


«‌برایشان 
«برایشان دو هزار ریال در بانک واریز کردم 


ي ي ي چ OEP‏ 


بدهکار 
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ReStaUrantlislan 


a Way, Clearwater 
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در رستوراں 


بك) واژھ های درس: 


رستوران 


رستوران سنق 


/resturûn/ 
/resturûn sonnati/ 
/Soluf/ 
/xêanevêde/ 
/nafar/ 


/nafar- e- xûredii/ 


/moStari/ 
/moStarey ûn/ 
/qazûl 

/qazû xurdan/ 


/ ?avordan- e- qazû/ 


(المطعم) 

(المطعم التقليدي (القدم)) 
(مزدحم» متلئ) 

(الأسرةء العائلة) 
(الشخص» الفرد) 


(الشخحص الأحني» الفرد الأحني» 


(المشترى» العميل» الزبون) 
(المشترون» العملاءء الزبائن) 
(الغذاءء الطعام» الأكل) 

(تناول الطعام) 


(إحضار الطعام) 
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بیش غذا /piŠ qazû/‏ (المشهيات» فاتح الشهية» المقبلات) 
غذای اصلى /أائة? ye-‏ -ةa@¶/‏ (الوحبة الرئيسية) 

صرف غذا /sarf- e- qazû/‏ (تناول الطعام) 

چای /tai/‏ (الشاي) 

ای خرن /Êûi xUrdan/‏ (تناول الشاي) 

کاب /kabûb/‏ (الكباب» اللحم المشوي) 

سالاد /sûlûd/‏ (السلطة) 

دوغ lduf/‏ (نوع من الزبادي بعد إضافة لاء إليه) 
ارق /sefareš‏ (التوصية» طلب الطعام) 


سفارش دادن /803۸ /8f8۲85‏ / (إعطاء الطلب» توصية بالمطلوب) 


سفارش گرفتن /۸ 96۲6۴۵ 58۵۲85/ راستلام الطلب» استلام التوصية) 


حو مزه /xusmaze/‏ (طيب المذاق» ذو مذاق طيب) 
پر /por/‏ (متليء» نملوء» مكتظ) 
پر از por ?az/‏ / (يمتلیع ب» ملئ ب) 


پیشخدمت pi xed mal/‏ / (الخادم» الجارسون) 
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خaızتكار /xedmatkar/‏ (الخادم» الجارسون) 

راھنماي  /rahnamêyi/‏ (الإرشاد» التوجحيه 

راهنمایی كردن / rh ٣N 3۳ق¥i a43‏ / ران یرشدء یدل» یوحه) 
ودن /nuSidan/‏ 05 بش س 

آب /?êb/‏ (الماء) 

آب نوشیدن / ۸5103 -€ -80?/ (میاه الشرب) 

آب ريختن /۸ ٣1×8‏ -€ -80?/ (صب الماء) 

ظرف /zarf/‏ الط الح الإغان 

ظرف شستن /zarf Š0san/‏ (تنظيف الأطباق» الأواني» الصحون) 


اشتھا آور  /?65]8۸8?۵۷2۲/‏ (لمشهيات) 


زیتون /zeytun/‏ (الزیتون) 

آبمیوه /?abmive/‏ (عصير الفاكهة 
سوپ /sup/‏ كل أنواع الحساء) 
أبگوشت ‏ /u5ا9ھ?/‏ د 


مرغ پلو /لآ0م 0۲۴/ (نوع من الأكلات الإيرانية تتكون من: الأرزء اللوبيا أو 
الكرز والدحاج) 
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/tolu/ 2‏ (الأرز) 

د /polu/‏ (الأرز الكشري) 

پیا pitzû/‏ / (البيتزاء نوع من الأكلات الإيطالية السريعة) 
ا sos‏ رو 


شاورما /8 ۲ / (نوع من اللحوم المشوية السريعة) 
سب زمینی /10281۸1/ (البطاطس) 

سیب زمینی سرخ كرده /2۲0€ أ5[02301۸/ (البطاطس المقلية) 
ادویه /?adveye/‏ (التوابل) 


تخم مرغ |/0۲£" -€ -0×0/ (بيض الدحاج) 


هی رگر /hamberger/‏ (شرائح اللحوم والبصل» نوع من الأكلات السريعة) 
پول /pul/‏ (النقود) 
حساب /hesêb/‏ (الحساب) 


صورت حساب /€580 ¬۸ -€ - ۲2 / (الفاتورة) 
حساب كردن /3۲03۸) 0ق /۸6€5‏ (الحاسبة» أن يحاسب) 


صندوق /sonduq/‏ (الصندوق» مكان تحصيل النقود) 
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درخروحى ‏ /ا۵ 0× -۵ -08۲/ رباب الخروج» المخرج) 
رزرو كردن /2۲03۸) ۷  /۲6Z6‏ رأن يججزء الحجز) 
بفرمائید /befarmûyi d/‏ شض 


كباب كوبيده /00€لاK  /۸3080‏ (نوع من الكباب مع البصل» لحم مشوي مع 


البصل) 

ا /deser/‏ (كل أنواع الحلوى التي تقدم بعد الانتهاء من تناول 
الطعام) 

بست /bastani/‏ (الآيس كري» الجيلاي) 


بستنی سنق /a&tanİ- ye- N N/‏ رنوع من أنواع الآیس کرم) 
كيك /kik/‏ (الكيك» الكعك) 


کیك شکلاتی /أاھا0 )۸8 |۸/ ,كيك بالشیکواتع 


)ةمئاقy‎ /Menu/ منو‎ 

منوی غذا /NenNU- ye- a‏ رقائمة الطعام) 
قاشق /qasoq/‏ (الملعق 

چنگال  /08/‏ )الشركة 


چاقو (tf U/‏ (السكين) 
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بشقاب 
دستمال 
خلال دندان 
نان 

ماهھی 
گوشت 


مرغ 


غذای سېك 


/ة /05£‏ (لطبق» الصحن) 
/اdastmê/‏ (النديلء المشفع 
dandan/‏ - -اêاXa/‏ رحلالة الأسنان» سادكة الأسنان) 
/nûn/‏ )اب( 

/mêhi/‏ اسك 
/guSt/‏ (اللحم) 
py /mor£/‏ الدجحاج( 
/U|ا/ ‏ (اللیمون) 

1M U/‏ / (عصیر اللیمون) 
(aigSkIy /mûkaruni/‏ 
(zk) /namak/‏ 

jJ) /berendi/ 

 /ka/‏ (السكر الناعم) 
/felfel/‏ (الفلفل) 


/Qaê- ye- sabok/‏ رالأکل الخفیف) 
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نوشیدن ها /"udani-‏ ر كل أنواع المشروبات الباردة) 
سبزی ها /sabzi- hû‏ (كل أنواع الخضروات) 
ساندویچ /sûndavit/‏ (ساندویتش) 


دو) متن محاوره ای: 


دیروز شب آقای فهد با دوستش فیصل تماس گرفت. اورا برای صرف شام دعوت کرد. هم 
دیداری تازه باشد وهم شامی با هم بخورند. خلاصه سر ساعت مقرر فيصل سوار ماشینش شد. 
به رستوران رسید» واقعا رستوران در مرکز شهر ریاض بود. آن حیلی شلوغ بود. ایشان صحبت را 


شروع کردند: 
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Jfahdige Sibzamini 
ispy rice with potato , 


پیشخدمت: خوش آمدید جان» بفرمایید. 

آقای فهد: سلام علیکم» می خواهیم يك میز دو نفره. 
پیشخدمت: تشریف بیاورید این طرف» بفرمایید این يك میز دو نفره 
آقای فیصل: از شا خیلی متشکرءم 

پیشخدمت: چه فرمایشی دارید؟ 

آقای فهد: غذای روز ما چه است؟ 


پیشخدمت : جوجه کباب خصوص» کباب کوبیده» غذای سنق» غذای سبك» بریاین گوشت» 


کباب گوشت» چلو کباب» چلو مرغ» مرغ پلو» ماکرون» ماهی ومیگو دارم» بفرمائیید منوی 


غذا. 

آقای فیصل: لطفاء برای من جوجه کباب مخصوص می خواهم 
آقای فهد: من هم جوحه کباب مخصوص می خواهم 
پیشخدمت؟ بله» سالاد هم ميل دارید 


آقای فهد: بله 
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پیشخدمت: نوشیدن چه ميل دارید؟ 
آقای فیصل: کولا دارید؟ 
پیشخدمت: بله» دارم 

آقای فیصل: دوتا کولا 


آقای فیصل: چه دارید؟ 

پیشخدمت: بستنی سنق» کیك شکلاتی» چای وقهوه 
آقای فیصل: لطفا دوتا چای بیاورید 

پیشخدمت: چشم» امر دیگری نیست؟ 
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پیشخدمت: بفرمائید» حدمت شا 

آقای فهد: از شا خیلی متشکرءم 

آقای فهد وفیصل: پول غذا وانعام پیشخدمت را در بشقاب گذشتند 
پیشخدمت: قابلی ندارد» از شا خیلی ممنون 

آقای فیصل: حدا حافظ شما 


بث خدمت: اطه کردید» او دیدار شما بسیار خوشوقتیم 


واڑھ های مترادف: 

بیشخدمت: خحدمتکار» حدمت کننده» حدمتگرار 
طرف: سو» سمت» جحهت» حانب» راستا 
صورت حساب: رسید» » فاکتور 

غذا: حخحوراك 

پیش غذا: اشتها آور 

بله: آره 


سلام علیکم: درود بر تما 
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تماس گرفت: زنگ زد» تلفن کرد» تلفن زد 
سه) درك مطلب: 
الف) به پرسش های زیر جواب دهید: 


1 - وقتی فهد با دوستش فیصل تماس گرفت چه کار کرد؟ 
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9 - آقای فيصل به پیشخدمت انعام داد؟ 


10 - دوستان چه صفاتی بايد داشته باشند؟ 


پ) کدام يك از جمله های داده شده را از پیشخدمت می شنویم: 
1 - امیدوارم از غذا خحوشتان بیاورید. 


3 - آیا قبلا میز رزرو کردید؟ 
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چهار) افعال داده شده را در جاهای خالی بگذارید: 


شکایت نکردند. تمیز کرد. راهنمایی کرد. سفارش دادند. پوست کند 


1 - پیشخدمت آقای فيصل وفهد را سرمیز e.‏ 

2 - آقای فيصل وفهد پرس جوحه کباب وكباب کوبیده ET‏ 

3 کیو اول سب می ها را Ce CD eee‏ 

4 - آقای فهد وفیصل از سرمیز بلند شدند» حدمتکار رستوران میزرا ا 
5 - غذای رستوران حوب بود به همین دلیل از کیفیت غذا 7 


پنج) واڑھ ها وتراکیب متن: 


الف) هربك از واڑھ های داده شده از چه اجزایی ساخته شده است: 
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ب) ساختار واڑھ های داده شده را بنویسید» سپس با استفاد ھ از واژه ی صحیح» جمله 
زیررا پرکنید: 

۰ ۰ ۰ ۰ هة اښ‎ ۴۹ C a 

پختگی . راسته. می پاشیم. حواباند. بيج : رنده. می کوبیم. می افزاییم 


1 - گوشت گوسفند یا گوساله یك کیلو گرم. 


2 - بايد گوشت راسته ی گوسفند یا گوسال هرا در پیاز e‏ 


4 - گوشت را به......... کشیده وکمی روی آن را با کارد ا 


5 - مقداری نمك روی دو سمت آن ..........دقت کن دکه هر دو طرف آن خوب بپزد. 


شش) دستور زبان: 


https://www.facebook.com/ sadek.boumediene 


(رگذشته ی ساده) 


يصوغ الإیرانيون الماضي البسیط رگذشته ی ساده) من: (جذر الماضي (ستاك گذشته) + 
ضمائر الفاعل المتصلة (شناسه) 0 م - ى = -يم - يد - ند). وتستخدم صيغة هذا 
الفعل عند الإيرانيين للدلالة أو الإحبار عن حدث تم في الماضي وانتهى دون ارتباطه بالاستمرار أو 


التكرارء أو الطلب» أو التمني» أو الشك. 


الگو: 
م م ما رفتيم 
3 رق ما تید 
او رفت ایشان رفتند. 


افعال جملات داده شده را با دقت بخوانید: 


فهد فیصل را برای صرف شام دعوت کرد. 


- فيصل به دانشگاه رفت. 


- فهد به رستوران رسید. 


در جمله های بالا فعل را تشخیص کنید» ودر جدولی بنویسید. 
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نهاد وگزاره ی جمله های بالا را به ترتیب بنویسید. 

تعیین کنید فعل های داخل پرانتز» كدام يك از شش صورت آن را نشان دهید: 
من سوار ماشین (شدم). 

فهد سوار ماشین (شد). 

ایشان سوار ماشین (شدند). 

تو سوار ماشین (شدی). 

ما سوار ماشین (شلم). 


تھا سوار ماشین (شدید). 


دیکته: 
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یاد اور: 
تتکون صيغة الماضي البسيط في اللغة الفارسية من: 
[جذ الماضي + ضمائ الفاعا المتصلة aii E ê‏ 
ر الماصي لر ( م م ( 
[گذشته ی ساده + شناسه] 


الگو: 

رفت + م زم ت 
رفت + ی س رفتی (ذهبت» ذهبت) 
رفت + رفت (ذهبه ذهبت) 
وي ر 


رفت + يد تيد (ذهبتم» ذهبتما» ذهبتن) 
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رفت + ند س رفتند (ذهبوا» ذهبا» ذهبن 
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بك) واژھ های درس 


آب نبات ?ãb- e- nabût/‏ / الات و 
/?otûfe porov/ o‏ غرفة المقاس /البروفة 
انبردستی ?anbordasti/‏ / کا و 

انداز /0Z/‏ مقاس خاص بالملابس والأحذية وغيرها 
بارا /bûrêni/‏ مقط عاص ال بالط 


بپوش /bepu‏ حرب المقاس» ارتد 
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به صورت قسطی 


urate £ eg/‏ ع/ تقسيط» دفع الثمن على أقساط 


/beskevit/‏ بسکویت 
/pûltu/‏ معطف 


/ardêxtkardanم/ ‏ أن يدفع» دفع الثمن 


pas?andêûz/‏ / ادحار» توفیر 
pasdûdan/‏ / إعادة» إرحاع (سلعة) 
/pasgereftan/‏ استرداد» استرحاع 
/potin/‏ حذاء طویل» بوت 
/poliver/‏ بلوفر 


ebê‏ | -€ -tdanام/ ‏ ترتيب الملابس وتنظيمها 
/pirahan/‏ قمیص 
/P|M@/‏ بيجامة» قميص للنوم 
/taxfif/‏ تخفیض 


/taxfifdadan/‏ إعطاء | منح تخفيض 
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تخفیف گرفتن /taxfifgereftan/‏ الحصول على تخفيض 
ا شرت /tiSert/‏ تي شرت 

حلیقه /ld'eli£e/‏ صدیری 

چان dens!‏ سلعة 


حنس های مورد نياز /2ة¥€^ ع01۲80" عyة۸كen/‏ السلع الضرورية /الأساسية 


جوراب /durêb/‏ ری وراب 

چانه زدن /tSûne zadan/‏ فصال» عحاولة الحصول على تحفيض 
چرحدستی /tSarxdasti/‏ عربة التبضع 

چکمه /tSakme/‏ ا 

چن /tSand/‏ کہ 

حراج كردن  /harêdْkardan/‏ إقامة مزاد علني 

سای کون /hesêbkardan/‏ عماية الحسابء القيام بالحساب 
حدمات /xadamêt/‏ حدمات 

خرچ ردن /XAQ- e- kardan/‏ إنفاق» صرف 


خرید کالاها /Xaİd- e- kêlê hû‏ شراء السلع» الابتياع 
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خرید کردن /xarid kardan/‏ تسوق 

خحرید وفروش /xariduforu)/‏ بیع وشراء 

خریدار /xaridûr/‏ مشارء پل » زبون 

حریداری کردن /Xarİdêri kardan/‏ تسوق 

حواربار فروش  /XêrbÊr f0r‏ باتع تموينات 

جوارپار فروشی /xûrbûrforui/‏ متجر لبيع الاحتياحات المنزلية» التموينات 
ل کان xeili gerên/‏ / غل و وال ا 
دامن /daman/‏ حيب» تنورة (حاص بالنساء) 
دستفروش /dastforuš/‏ بائع المتحول 

دشتفرو شی /dastforuSi/‏ بيع التجول 

دستکش /dastkeš/‏ قفاز 

دن /dokkûn/‏ حل» متجر صغیر 

دکه /dakke/‏ كشك في الشارع لبيع ابحرائد وغيرها 
دمپایی /dampûye/‏ خش شبشب 


رسید /resid/‏ إيصال / سند الدفع 
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رضایت مشتريان ‏ /1 0538/8 -€ /۲€Z2۷@-‏ إرضاء العميل/الزبون» المشتري 


رنگ /rang/‏ لون 

روزنامه /ruzname/‏ صحيفة يومية 

روسری /rusari/‏ قطان الرس عاض السا 
زیر شلواری /zirSalvûri/‏ ا 
زیرپوش /zirpo¥‏ ملابس داخلية 

سبزی فروش /sabziforuš/‏ بائع الخضروات 

سبزي فروشی /sabziforuSi/‏ متجر لبيع الخضروات» بيع 
اضروات 

سبزیجات /sabzi dêt‏ را 

سکه /sekke/‏ ا مد 

سود /sud/‏ فائدة» مکسب 

سود دارد /sud dûrad/‏ فة مسب 
سیب /Sb/‏ تفاح 

ل /l/‏ كوفية الرقبة» تلفيحة 


شرت /Sort/‏ بنطلون قصير 
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لوار /Salvar/‏ بئطلون 

شلوارك /Salvûrak/‏ بنطلون قصير فوق الركبة 
شماره ی پا / /0m¡êre- ye- Pê‏ ماس القدہ 

شیر Sir/‏ حلیب 

صف /saf/‏ صف 

صندل /sandal/‏ صندل 

سوا |e‏ عغصل النقود 

عادت داشتن ?adatdêsštan/‏ / تعود 

عتيقه /?atif e/‏ مقتنی أُثري» عتيق 

عتیقه فروش /?ati£ e foru/‏ بائع الآثار» تاجر المقتنيات 
القديعة 

عتیقه فروشی /?ati£ eforuSi/‏ متجر لبيع الآثار» بيع 
المقتنيات العتيقة 

/?omde/‏ أساسي» رئیسی» أصلى 
عوض کردن ?avazkardan/‏ / القيام بتغيير (سلعة)/ 
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فروحت /foruxt/‏ بیع 

فروشگاه / | متجر» سوق تجاری 

aw /forušgûh- hê- ye zandlire- ye/ فروشگاه های زنجیره ای‎ 
متاح ر/أُسواق‎ 

فروشنده /foruSande/‏ بائع 

قبا /8 £ نوع من الملابس الطويلة مفتوحة طولي ا 
قبض abz/‏ £/ إيصال / سند الدفع 

قصاب assêb/‏ £/ تاحر اللحوم» بائع اللحوم» 
حزار 

قصابی /f£ assûbi/‏ الحزارة» بيع اللحوم 

قفسه afase/‏ £/ رف» خزانة 

قناد annêd/‏ £/ تاحر الحلوى» بائع الحلوى 
قنادی annêdi/‏ £/ متجر لبيع الحلوى 

قیمت /qimat/‏ سعر» قيمة 

قیمت کالا /£imat- e- kûlê‏ عر ال 


قيمت مقطوع /£i|mat- e- mad?)‏ سر غائي/ بلا فصال 
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کالاهای ا 


کالاهای مورد نظر 


کیفیت هتری 


Nû@- ye rangêrang/‏ -êا۸ê/‏ سلع متنوعة 


/Kêl hûye mourede naar/‏ سلع ضروریة 


/kot/‏ اکت 
Pelektriki/‏ جميع الأدوات الكهربائية 
/kerûvêt/‏ رباط العنق 
/kaffêš‏ شخص يقوم بتصليح الأحذية 
/kaffasi/‏ حل لبيع الأحذية» عل لعصليح 
/kafš/‏ ا 


/kafšforuš/‏ بائع أحذية 


/kafsforuS/‏ متجر لبيع الأحذية 
/kolêh/‏ قبعة 
/kolutîe/‏ ا 


/kamarband/‏ حزم الخصر 
/keifeyyat/‏ خود کا 


/keifeyyat- e- behtari/‏ ہردة افضل 


https://www.facebook.com/ sadek.boumediene 


گران 

لباس زنانه 
لباس کودکانه 
لباس مردانه 
لباس فروش 
لباس فروشی 
لبنیات 
لبنیاتی 

ا 

ماهی فروش 
ماهی فروشی 
مشتری 

مغازه 

مغازه 


مواد غذایی 


/gerûn/ 


غال 


/|ebês- e- zanêne/‏ ملابس نسائیة 


e- kodakêne/‏ -ebêsا/‏ ملابس أطفال 


/|ebûs- e- mardêne/‏ ملابس رحالیة 


/lebûs foruš/ 
/lebêsforuSi/ 
/labanyêût/ 
/labaneyêti/ 
/mêhi/ 
/mêhiforuš 
/mêhiforuši/ 
/moStari/ 
/maf ãze/ 


/maf ûze/ 


بائع الملابس 
متجر لبيع الملابس 
الألبان ومشتقاتعا 
متجر لبيع الألبان ومشتقاقا 
مك كافة أنواع الأسماك 
بائع الأسماك 
متجر لبيع الأسماك» سوق السمك 
عمیل» مشتر» زبون 
حل لبيع السلع» متجر صغير 


متجر صغیر» دکان 


 /d€ Jay /‏ لوازم غذائية / تموينية 
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ویترین 


بك تکه 


/mi šavad/‏ يجوز» مكن 
/mive/‏ نوع من الفواکه 
/miveforuš/‏ تاجر الفاكهة» بائع الفاكهة 
/miveforuš/‏ متجر لبيع الفاكهةء بيع الفاكهة 


hû, mi ved‏ -iveص/‏ کل أانواع الفاکھة 


/nûn/‏ خبز 

nênvê/‏ خب از» فران 
/nûnvêyi/‏ مخبز» فرن الخبز 

/Inerx/‏ سعر» قيمة 

/nemiSavad/‏ لا بجوز» غير ممکن 
/vadihe naqd/‏ دفع فوري» کاش 
/vitrin/‏ الفيترين» مكان حاص بعرض السلع 

/yektakke/‏ قطعة واحدة من شئ ما 


دو) متن محاوره ای: 
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معمولا در فروشگاه های زره ای مه ی نوع کالایی به فروش می رسد از مواد غذایی گرفته تا 
پوشاك. مشتری می توان به راحتی جنس های مورد نیاز خریداری کند. در این فروشگاه ها 
قیمت مقطوع است. مشتری نمی تواند چانه بزند یا تخفیف بگیرد. مشتری مواد مورد نیاز خود را 
از روی قفسه ها بر می دارد وبرروی چرخ دستی می گذارد. بعد به طرف صندوق می رود. 
صندوقدار قیمت کل حنس هارا حساب می کند» ومشتری پول را می پردازد» ورسید دریافت می 
کک در این فروشگاه ها مشترۍ می رانف کالای را که رید عوض کد یا پس بدعد. اا 


محمد وسعید به فروشگاهی می روند ببینیم چه چیزی را می خرند» هم چه کار می کنند: 
محمد: امروز خیابان ها خیلی شلوغ است. 

سی مغا ھا وفروشگاہ ھا پر از جت آست: 

محمد: سعید» چند فروشگاه های بزرگ در این خیابان قرار دارد. 

سیا شمف آیا فروشگاه یا مغان ی خی رام ساس ؟ 

محمد: نه» فروشگاه یا مغازه ی مشخصی را نمی شناسم» فقط نن خواهم يك کفش فروشی. 
سعید: امروز پنجشنبه است» ما فردا شب چند مهمان حارحی دارم . 

محمد: خوب» از کجا می آیند؟ 

سعید: از فرانسه می آیند. من خیلی خحوشحال وشاد از ملاقات ایشان هستم. 

محمد: چ لباس های جدید بخرید؟ 


سعید: نه» فقط برای ایشان هدیه می خرم» اما اولین بار که برای خرید فروشگاهی بروم. 


https://www.facebook.com/ sadek.boumediene 


محمد: من هم» این نخستین بار در زندگی ام است که خودم به تنهایی چیزی را می خرم. 
سعید: آقای حمد» چه کار می کنیم سابقه ی خرید وفروش ندارم. 

محمد: سعید» واللا من هم خیلی خوشحال هستم. 

سعيد: چرا؟ 

محمد: من به لباس نو احتیاج دارم. 

سعید: من شمارا به بازار می برم تا لباس نو بخرید. 

محمد: اول به فروشگاه پوشاك می روم. 

سعید: باشد» ولی چه چیزی می خرید. 

محمد: يك شلوار» يك پیراهن» يك کت وکمربند می خواهم. 

سعید: اول به کفش فروشی می روم» می خواهم يك جفت کفش ورزشی جخرم. 


محمد: سعید» آن کفش ها را توی ویترین ببین. 
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سعید: می خواهيد يك سری بزنیم. 

محمد: باشد می برےم. 

محمد: آقا» ببخشید می شود آن کفش سیاه را ببینیم؟ 
فروشنده: شاره ی پای شا چند است؟ 

محمد: شاره ی پای من 41 

فروشنده: بفرمائید» بپوشید. 

سعید: چطور است؟ 

محمد: قشنگ امست: 


سعید: آقاء قیمتش چند است؟ 
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فروشنده: قابلی ندارد» صد وپنجاه رال 
محمد: خیلی گران است» کمتر حساب کنید. 
فروشنده: ہما صد وسی رال بدهید. 

سعید: بفرمائید. 

فروشنده: مبارك است. 


ما موقع برگشتن به خانه» به میوه فروشی رفتیم. این مغازه سرکوچه ونزدیك به خانه مان بود. هم 
e ٤‏ ت 
مغازه ی دیگر پر از مواد خحوراکی بود. تمام قفسه ها پر از چیزهای رنگارنگ بود. بعد از کمی 
ع 
معطلی دوتا کلوچه ودوتا بیسکویت برای من ودوستم خريدم. » » چند کیلو انگور وسيب 


خریدم. بعد از اینکه خریدهام تمام شد: 
محمد: آقا حان» چه چیزی از لواز خانه دارید؟ 
مغازه دار: خواهش می کنم» همه چیز می خواهید پیداش کنید. 


2# 8 ع ۰ ت 
مغازه دار: دارم برنج سالاری» عدس» لوبیا قرمز حگری» لوبیا کشاورزی» نخود» گوشت قرمز 


ومواد بروتئینی» گوشت مرغ وپرندگان وفراورده های دریایی. 
محمد: گوشت قرمز» برنج سالاری ونځخو درا می برم. 
سعید: لبنیات دارید؟ 


مغازه دار: بله» همه فراورده های لبنیات دارم. 
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واژه های مترادف 


تخفیف: تنزیل» کم کردن. 

جنس: کالا 

دستفروش: فروشنده دوره گرد» مغازه ندارد. 
سود: بمره» ربح» منفعت» فایده» عایدی» فره. 
فراورده ها: تولیدات» غحصولات. 

قیمت: نرخ» بما» ارزش. 


مورد نیاز: ضروری» لازم» بایسته. 


سه) درك مطلب 


الف) به پرسش های زیر جواب دهید: 


1- وقتی محمد به خحیابان رفت» به سعید چه گفت؟ 
2 آیا سعید فروشگاه مشخصی سر زد؟ 


3 - مهمانان حارحی از کجا می آیند؟ 
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4 - چند بار محمد وسعید خرید کردند؟ 

5 - وقتی فروشنده کف شرا آورد به محمد چه گفت؟ 
6 - قیمت کفش چند بود؟ 

7 - آیا فروشنده به محمد وسعید تخفیف داد؟ 

8 - موقع برگشتن به خانه» کجا رفتند؟ وچرا؟ 


9 - محمد وسعید مواد خوراکی را پس دادند؟ 
0 -آیا محمد وسعید لوازم خانه خریداری کردند؟ وچه بود؟ 


با) درباره ی تصویر زیر» سه چهارتا سطر بنویسید: 
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پ) کدام يك از جمله های داده شده را از فروشنده می شنویم: 


1 - لطفاء چك قبول خریدار کنید؟ 


3 - بله» چه رنگی می خواهید؟ 


4 - می شو داین پیراهن را بپوشم. 


5 - نه » متأسفانه فقط وجه نقد می پذیرم. 
چھاں) کلمات داده شده را در جاهای خالی بگذارید: 


قیمت. فروشنده. مشتری. صف. خریده باشی. 


E E 5‏ کسی است که چیزی را می فروشد. 


- شخصی که چیزی یا حنسی را می خرد حریدار یا ES‏ می گویند. 


پنج) واژه ها وتراکیب تازه ی متن 


الف) هريك از واژه های داده شده» از چه اجزایی ساخته شده است: 
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ب) ساختار واژه های داده شده را بنویسید» سپس با استفاد هاز واژه ی مناسب» جمله 
های زیر را پرکنید: 


مغازه دار. دستکش. گوشت قرمز. پرتقال ها. احتیاج داشتم. نزديك می شد. فروشگاه. 


ورزشی. میوه فروشی. برگشتم. قالیچه. لباسشویی. ساعت دیواری. میز خوراکی. 


O TTT‏ حیلی قدیعی اتخ 
E ROE EE DRE REE gose .‏ در آشپزحانه انت 
= به cemeda usnudnê‏ رفتیم. 
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. روز عید رمضان ERE eS E‏ 
- بعد خریدن لوازم خحانگی» به خانه r‏ 
- دیروز من وپدرم يك ۰....... .نو خریلم. 
شش) دستور زباں: 
(رگذشته ی استمراری) 


تتكون صيغة الماضي الاستمراري (گذشته ی استمراری) من: (سابقة الاستمرار إمى) + صيغة 


الماضي البسيط.) وتستخدم هذه الصيغة للإحبار عن حدث استمر لفترة في الماضي وانتهى. 


الگو: 
من می رفتم ما می رفتیم 
تو می رفق شما می رفتیم 
او می رفت ایشان (آنما) می رفتند 


افعال جملات زیر را با دقت بخوانید: 


- هفته ی گذشته لوازم التحریری می خریدم. 
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- هفته ی گذشته هرروز به خریداری می رفتند. 
- وقتی که پنج سال داشت با مادرش می رفت. 


- پدرم ساهما خریداری می کرد» وی در آخحر مریض شد. 


در جمله های بالا فعل را تشخیص کنید» ودر جدولی بنویسید. 


نهاد وگزاره ی جمله های بالا را به ترتیب بنویسید. 
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تعیین کنید فعل های داخل برانتز» کدام يك از شش صورت آن را نشان دهید: 


- من ماشین جدیدی (خریدم). 
- فهد ماشین جدیدی (خرید). 
- ایشان ماشین جحدیدی (حریدند). 
- تو ماشین حدیدی (خریدی). 
- ما ماشین جدیدی (خریدم). 


- شما ماشین حدیدی (خرید). 


باد آور: 
یتکون الماضي المستمر (رگذشته ی استمراری) في اللغة الفارسية من: 
[لاحقة الاستمرار مى) + صيغة الماضي البسيط] 


[پیشوند می + گذشته ی ساده] 
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مغال: 

می فروشیدم - (می) فروشیدم (کنت أبیع). 

می فروشیدی - می) فروشیدی ر(کنت تبیع). 

می فروشید - (می] فروشید (کان ییع). 

می فروشیدم - (می) فروشیلسم (کنا نبیع). 

می فروشیدید - (می) فروشیدید (کنتم تبیعون» کنن تبعن). 


می فروشیدند - (می) فروشیدند (کانوا بیعون» کن یبعن). 
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در پست وتلفن وتلگرافخانه 


يك) واژه های درس 


پست /post/‏ (البريد) 

بستخانه /postxûne/‏ نکب الو 

اواو ی و /?edûareye post/‏ (هيئة البريد/ إدارة 
البريد) 


لوق ست /sanduq-e- post/‏ (صندوق البريد) 
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باه ی پست /bê“jeye post/‏ (شباك البريدم 
نامه /name/‏ (حطاب/ رسالة) 
/tember/ tambr/‏ (طابع البريد) 
هزینه /hazine/‏ (تكلفة/ كلفة) 


مقصد نامه /€ /maqsed-e- Nû‏ (المكان المقصود إرسال الخطاب إليه/ وحهة 


الطاب 
کارت پستال /kart-e- postal/‏ (بطاقة بريدية) 

ر س /tambr-e- posti/‏ (طابع بريدي) 
بے وا /post-e- sefareSi/‏ (برید مسحل) 
اال /?ersûl/‏ (إرسال) 

ارال وو /?ersûl kardan/‏ (أن يرسل/ القيام 
بالإرسال) 

بست هوان /post-e- hûvêyi/‏ (بريد حوي) 

پست سریع /post-e- sari?/‏ (برید سریع) 

() /post-e- ?eksperis/ ا‎ 


پت کن /post kardan/‏ ا 
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بشت رات /restant-€-0stم/ ‏ (البرید امحفوظ) 
/pastehû/‏ (طرود) 

(ig) /kart-e- Senûsêyi/ کارت شناسانی‎ 

باوت /pûsport/‏ (حواز السفر/ وثيقة السفر) 
ا /gozarname/‏ (حواز السفر/ وثيقة السفض) 
ق (dil) /telefon/ telfon/‏ 

مکالمه ی تلفنی /mokêlameye telefoni/‏ «مکالة هاتفية/ حدیث هاتفي) 
تلگراف (aaa)  /telegram/ telgeram/‏ 
خاب /moxêbare/‏ (اتصال هاتفي أو تلغرايي) 
کاو کون /moxûbare kardan/‏ (القيام باتصال هاتفي أو تلغرايٰ) 
تلگرام /telegram/ telgeram/‏ (برقية) 

پرکردن /porkardan/‏ (تعبغة/ ملا) 

فرم (form)‏ (صيغة/ استمارة) 
كمك کردن /komak kardan/‏ (تقدم مساعدة) 


هزینه /hazine/‏ (تكلفة/ كلفة) 
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کا /girande/‏ (المستلم) 
پرداحت کردن /pardûxt kardan/‏ (القيام بدفع التكلفة) 
سکه ی تلفن /skkeye telefon/‏ (عملة معدنية حاصة بالهاتف) 
راهنمای تلقن /rahnamûye telefon/‏ (دليل الماتف) 


axa) /mokûlameye telefoni (rê N-€- dUF)/ د(‎ o) مکالمه ى تلف‎ 


هاتفية حارحية) 

کابین شاره ی دو /kêabin ŠSomûreye du/‏ (كابینة رقم 2) 
حط اشغال است /xat ?e56ûl ?ast/‏ (الخط مشغول/ الهماتف مشغول) 
تلفن جواب نمی دهد /telefon “jêavêb nemidahad/‏ رلا برد أحد» 

کسی تلفن نمی دهد /kasSİ telefon nemidahad/‏ رلا أحد یر 
پای تلفن بمان /pûye telefon bemûn/‏ (انتظر على الماتف) 
الو /?alu/‏ (ألى 

Se kasi/ E‏ / م 

بشت تلفن telefon/‏ -e-05tم/‏ على الماتف/ يتحدث في الماتف) 
ضحت کردن /sohbat kardan/‏ (التحدث/ إجراء حديث) 


می خحواهم /mixãham/‏ (أريد/ أرغب/ أود) 
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گوشی 


گوشی را داشته باشید 


حط تلفنی 


مکالمه ی تلفني 


/gUSi/ 


(سماعة الماتف) 
/gu5i-rê- dête bêd /‏ الط معاك) 


/xat-e- telefoni/‏ (حط تليفو/ حط هاتفي) 


/mokêlameye telefoni/‏ رمكالة هاتفية/ حدیث هاتفي/ مخابرة 


/?ersêl kard/‏ ل ق اسا 
/ferestad/‏ اسل 

/moxûbare kard/‏ (أرسل/ قام بإرسال) 

/ferestande/‏ (المرسل) 


/ferestêdan-e- name/‏ رإرسال رسالة/ إرسال حطاب) 


/girande/‏ (المستلم) 

/?adres/‏ (عنوان) 
/telefon zad/‏ (اتصل/ هاتف/ خایں) 
/telefon kard/‏ (اتصل/ هاتف/ خابر) 


telefon/‏ -ye-0m¡re؟/‏ ررقم الماتف/ رقم التلیفون) 


/guSi-ye- telefon/‏ (سماعة الماتف/ سماعة التليفون) 
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شماره های دستگاه تلفن /801|€† -€- 25€ -€¥-€ û۲‏ 500/ (قرص الأرقام) 


کان کر اشن /Somûregir-e- telefon/‏ (قرص الأرقام) 
شماره گرفتن /ŠSomûre gereftan/‏ (استخدام رقم تلیفون /) 


تلفن سکه ای /عع)عS‏ -€-0۸ع|€]/ (هاتف عملة/ هاتف يستخدم بالعملة 


المعدنية فقط) 

اطلاع قبل /?ettela?-e- qabli/‏ (اطلاع مسبق/ إعلام مسبق) 
احطار /?extar/‏ (إنذار/ تحذير) 

کاو کد /Somûre-ye- kod-e- Sahr/‏ (كود المدينة) 

پیش ارہ ی شهزی /piš Somûre-ye- sahri/‏ (كود المدينة) 
تلفن /telefon be xêreٌ“ً/ zlz ao‏ (تليفون دولي/ مهاتفة دولية) 
نام é‏ ھی /name-ye- rasmi/‏ (رسالة رسمية/ حطاب رسمي) 

نامه ی فوری /name-ye- fouri/‏ (رسالة عاحلة/ حطاب عاحل) 


ام ی شما /„ame-ye- mahramêûne/‏ ررسالة سرية/ حطاب سري) 
صندوق پست /sanduq-e- post/‏ (صندوق البريد) 
پرسشنامه /porsesSname!/‏ (استمارة/ استبانق) 


تقاضانامه /taqêzanêame/‏ (استمارة/ استبانة) 
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ر ردن / /tember zadan‏ (لصق الطابع البريدي) 
تمبر باطل کردن /tember bûtel kardan/‏ رلصق الطابع البریدي) 
عوارض /?avûrez/‏ (الرسوم) 

اضافة ى ون /?ezûfe-ye- vazn/‏ زت زات 

تخلیه /taxleye/‏ (تفريع) 

پاکت نامه /pûketname/‏ (مظروف) 


جع کردن نامه ھا (ھ € ۸8-€-^ kar2‏ ?هز (تحميع الرسائل أو الخطابات) 
تخلیه ی صندوق پست (أك0م -€-4 58101 -4×|€۷۵-۷€|) (تفریغ صندوق البريد) 
ا havÊêy/‏ -€-0stم/‏ بريد حوي) 

پست عادی post-e- ?ûdi/‏ / (بريد عادي) 


موقع تحويل حنس /۸5 “e‏ -ع-|أ tav‏ -€-?0uqeص/‏ رمكان تسليم البضاعة/ جهة 


تسليم البضاعة) 

هزین ی پس /hazine-ye- posti/‏ ب کا ب 
تعرفه ى ست /OSÎص} /ta?refe-ye€-‏ تة برد السعر الريدي احدخ 
اداره ی پست /?edûre-ye- post/‏ لر عة الین 


وال ی پس /hale-ye- posti/‏ (حوالة بريدية) 
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خواله ی تلگراق /hale-ye- telegrêfi/‏ (حوالة عن طريق البرق) 


دفترچه ی پس انداز پست /†05م -e-2ةل^‏ 2 /daftar'e-ye- pas?‏ رمکتب 


صندوق توفیر بريدي/ مکتب صندوق توفیر البرید) 


/bêje/ zı‏ (نافذة أو شباك حاص بالتعامل مع الجمهور» منفذ بيع) 
ا /panjere/‏ (شباك/ نافذ) 

گیشه /ع5أ/ (نافذة أو شباك حاص بالتعامل مع الجمهور/ منفذ بيع) 

ك /taslim/‏ (تسليم/ تحویل/ توزیع) 

/tahvil/ 2‏ (تسلیم/ تحویل/ توزيع) 

تلگرام /telegram/‏ (برقية/ تلغراف) 

تلگراف /telegrêf/‏ (برقية/ تلغراف) 

تلگراف تسلیت /telegrêf-e- tasleyat/‏ ربرقية عزا) 


تلگراف تمنيت وتيك tahneyat-u- ta)rİK/‏ -e-egrêfاte/‏ ربقية تنغت 
بیان نامه ی گمگى  /bayannûme-ye- #0 09i/‏ (بيان جمرکي/ شهادة 
جمركية/ تقرير جمرکي) 

واژه های مترادف: 


باحه: گیشه» اتاقکی . 
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نامه: پیام» پیغام. 
هزینه: حرج . 

ارسال: فرستادن. 
پست کردن: فرستادن. 
پاسپورت: گذرنامه. 


فرم: توا 


دو) متن محاوره ای: 


فيصل دانشجو است. اواز اهل عرہستان است. سال گذشته به ایران آمد. او در دانشگاه قران 
درس می خواند. فيصل یك بار به عربستان رفته است. او دوست دارد تعطیلات تابستان را در 
عرېستان بگذراند. فيصل خحودکار را برداشت ونامه ای نوشت. او نامه را داحل پاکت گذاشت 
و به اداره ی پست رفت. او در اینجا چند تمبر خحرید وبرروی پاکت چسباند. نشاین گیرنده 


فرستنده را بر رهی یاکت نوشت و نام هرا به کارمند اداره ی يست داد E‏ 
ور را بر روی , و ور ر ره ی ۾ 
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E: 
. 


TF? 
FRk 


الل 


KK 


mM MK 


احتہ۔ ہے 


پستخانه ی بعدی کجا است؟ 

تا پستخانه ی بعدی خیلی راه است؟ 
صندوق پستی بعدی کجا است؟ 

وزن بسته چقدر است؟ 

می توانم آن را با پست هوایی ارسال کنم؟ 
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باحه ی تلفن بعدی کجا است؟ 
دفترچه ی تلفن دارید؟ 
پیش شماره ی ملكت عربستان سعودی دارید؟ 
ثلفن همیشه اشغال است 
چه شماره ای گرفته اید؟ 
2 
ابتدا عدد صفر را بگیرید. 
الو بفرمائید 


سلام علیکم» منزل آقای.... 
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بله» بفرمائید 

ببخحشید أقای... تشریف دارند؟ 
بله» گوشی حضور شا 

ھن ارا ھی رد 


سلام» چطوری ....آق؟ 


سلامق 

é.. Ce. ٣‏ و 
راستڈ من فردا می خواهم برم دانشگاه» زنگ زدم ببینم وقت دارید با هم بروم 
فردا چه ساعق؟ 


ساعت هفت 
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باشه 
خحوب» خیلی مزاحمت می شوم» کاری ندارید. 
خحدا حافظ» سلام برسان 
مادر به پسرش با پدرت تماس بگیر وبگو زود برگردید. پدر در دانشگاه کار می کند 
این تلفن هم که همه اش اشغال است. 
چی گفتی؟ 
بوق اشغال می زند. 
خحوب» دوباره بگیر 
آزاد نشد؟ 
چرا؟ 
دانشگاه ملك سعود بفرمائید. 
لطا وصل کنید به داخلی 333 
بله؟ 
سلام قربان» می خواستم با آقای....صحبت کنم 


تشریف ندارند» رفتن دبه بیمارستان» شا؟ 
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من پسر شان هستم 
ا:ر پیامی دارید من به ایشان می گوم 
بله» می شود وققی بیاید» به ایشان بگویید با منزل تماس بگیرند. 
ا ا 
تشک لطف کردید» حدا حافظ 
خدا حافظ (گوشی را می گذارد) 
سه) درك مطلب. 
الف) به سؤالات داه شده جواب بدهید: 
1 - فیصل حوان خارحی یا از اهل ایران است؟ 
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6 - وقتی او به مثزل زنگ زد چه کسی اول تلفن را جواب داد؟ 
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پا) کدام يك جمله های داده شده را از گوینده می شنویم: 


من پسر ایشان هستم. 
< بله بفرمایید. 
= خیلی مراحمت می شوم 


- بلی» گوشی حضور شا. 
چهار) با توجه به واژه های داده شده. جا های خالی 
را کامل کنید: 


دارید. فیصل. کجا. صحبت. رفت. ایران. نامه. کردید. مقصد. تلفن. چند بار 


- سال گذشته فيصل به Als‏ 

- فیصل چند بار به ایران......؟ 

- فیصل......را داحل پاکت گذاشت. 

- .........تبرها را چسباند 

- کارت تلفن eee‏ 

- فیصل برای ........به عربستان بر می گردد. 
- باحه ی تلفن e‏ 
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سلام قربان» می خحواستم با آقای سعيد E‏ کنم 
- لطف e‏ 
پس از چه مدت بسته به e‏ می رسد؟ 


پنج) واژه های وتراکیب تازه ی متن: 
الف) هريك از واژه ها ی داده شده» از چه اجزایی ساخته شده است 
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ب) ساختار واژه ها وعبارات زیر را بنویسید» سپس با استفاد ھ از آن. جمله داده 


شده را کامل کنید: 


تلفن. اشتباه گرفتید. کد منطقه. اداره ی پست. تلگراق. آزاد نشد. چطوری 


- نزدیکترین ......... کجا است؟ 

a خير‎ - 

= به e‏ زنک بزنید» وشماره ی تلفن جاهایی را نمی دانید» بپرسید. 

- بعد از کر کید دا کسی کہ کوکے ا و کے دارو فی 
شوم . 

د يا قلف f...‏ 

eed ی‎ - 


شش) دستور زبان: 


رگذشته ی نزديك) 
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صيغة الماضي القریب (ساختار گذشته ى نزديك) هي إحدى صيغ زمن الماضي ق الفارسية» 
حيث تتكون من: (صفة المفعول من الفعل الأساسي+ الفعل المساعد: ام» اى» است»› 
ایم اید اند). ما استخحدام هذه الصيغة» فیرد على النحو التالي: 


- الدلالة على حدث استمر حدوثه منذ فترة ولا زال. 


- الدلالة على توكيد حدث بدأ وانتهى قي زمن الماضى. 


الگو: 
من رفته ام ما رفته ام 
تو فته ای تما فته اید 
او فته است ایشان/ آغا )فته اند 


افعال داده شده را با دقت بخوانید: 


کم مسافرت رفته اید 
- حسن خوابیده است. 

< نسیم وسعید امتحان داده اند 
= من وهاله آمده ایم. 

= مقصود اورا فهمیده است. 

- على هنوز نیامده است. 


- محمد کتابهایش را برداشته است. 
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فعل جملات بالا را تشخیص کنید» ودر جدولی بنویسید. 


نهاد وگزاره ی جملات بالا را به ترتیب بنویسید. 
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یاد آور: 
یتکون الماضي القریب (رگذشته ی نزديك) من: 


[صفة المفعول من الفعل الأصلي + الفعل المساعد المخفف: ام» اى» است» ايم 


اید اند] 
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[صفت مفعول + فعل معین کوتاه: ام» ای» است» ایم» اید اند] 
مغال: 
خوابیده + ام خوابیده ام (قد نمت) 
خوابیده + ای .- خوابیده ای (قد نمت قد نمت) 
حوابیده + است ‏ خوابیده است (قد نام» قد نامت) 
خحوابیده + ابم خوابیده ام (قد عنا) 


خحوابیده + ام خوابید اید (قد نمتم» قد نمتماء قد تمتن)خحوابیده + اند 


حوابیده اند (قد ناموا» قد ناما» قد عن) 
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بار 

باربر 

بازرسی 

مامور بازرسی 
کارت پرواز 
هواییما 


. 
yg 


پرواز 

فرودگاه 

ترمینال پرواز داخلی 
گذرنامه 

غیر سیگاری ها 
وسایل سفر 

ترازو 


و noe‏ اک 


فرودگاه 
واژگان 
سفر کردن 
زنگ زدن 


رزو کردن 
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لحنى آرام تکان خوردن 
خلبان هواپیما صحبت كردن 
نقص فنی پیدا كردن 
خونسرد برگشتن 
کمربند بستن 
رفتار ترسیدن 
مهماندار 

فرودگاه 


سال گذشته می خواستم از اصفهان به تهران با هواپیما سفر کنم . به 
دفتر هواپیمایی زنگ زدم تا بلیط رزرو کنم. اما پرواز جا نمی داد. 
تصمیم گرفتم به فرودگاه بروم تا از طریق لیست انتظار بلیط تهیه کنم. 
بنابراین ساعت 8 صبح یک تاکسی گرفتم وبسوي فرودگاه رفتم. ساعت 


هشت ونیم به ترمینال پرواز های داخلی رسیدم. 


کارمند: سلام.. شما خسته نباشي.. بفرمایید. 


سعید: من می خواهم یک پرواز به اصفهان رزرو کنم 
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کارمند: براي چند نفر رزرو می کنید. 

سعید: لطفاً یک صندلی کنار پنجره برای غیر سیگاری ها رزرو کنید 
کارمند: ببخشید آقا الآن ما جای خالى نداريم 

سعید: خوب.. پرواز بعدی به اصفهان چه زمانی است 

کار یو اش ها فت سات وتم 

سعید: این هواپیما کی فرود می آید؟ 

کارمند: ساعت یک ربع به ده هواپیما فرود مي آید. 

سعید: خیلي خوب» ممکن است با این برواز به اصفهان بروم. 
کارمند: چشم..لطفا گذرنامه تان را بدهید. 

سعید: بفرمایید. 

کارمند: ساکهایتان را روي ترازو بگذارید. 


سعید: چه مقدار بار می توانم با خود ببرم 
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کارمند: بیست کیلو 

سعيد: خيلي ممنون, خدا حاقظ 

برواز کرد. بعد از چند دقیقه صدای وحشتناکی شنیده شد! هواپیما تکان 
می خورد. بلا فاصله صدای خلبان به گوش رسید که با لحنی آرام گفت: 
خانم ها وآقایان خلبان هواپیما صحبت می کند, متاسفانه هواپیما نقص 
فنی پیدا کرده است وما مجبوریم به فرودگاه برگردیم» لطفا خونسردی 
خود را از دست ندهید! وکمربند هایتان را ببندید. من خیلی ترسیده بودم. 


اما رفتار مهماندارهای هواپیما خیلی عالی بود. آنها خونسرد بودند. چند 


دقيقه بعد هواپیما به زمین نشست. ما به سلامت پیاده شدیم. از آن روز 


به بعد تصمیم گرفتم دیگر با هواپیما مسافرت نکنم. 
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المضارع الالترامي 
یدل على حدوث فعل في الزمن الحالي بعد أمر أو نهي أو طلب أو رجاء أو تمني ورغبة. ویصرف المصدر طبقا لقاعدة: 
ب + المادة الأصلية+ الضمائر الفاعلية المتصلة 


از پدرم خواهش کردم که پیراهن را براي من بخرد 


جاهای خالی را با واژه های زیر کامل کنید. 


رفت وبرگشت - صندوق - مقصد - سرنشینان - خلبان 


پرواز شماره 241 به شیراز ده دقیقه تأخیر دارد. 
در حادثه هوایی دیروز تمام هواپیما کشته شدند. 
پول بليط رابه پرداخت کنید 


ببخشید آقا یک بلیط کر اق تهزان می خواهم. 
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براساس داستان بالا وقایع زیر را به ترتیب مرتب کنید: 


هواپیما به زمین نشست 

او بلیط رزرو کرد 

او چمدانهایش را تحویل داد 

او تاکسی گرفت 

موتور هواپیما نقص فنی پیدا کرد 


خلبان گفت که خونسرد باشید 


سوال های درک مطلب: 


رفتار مهماندار های هواپیما چگونه بود؟ 
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مشتری بلیط یک طرفه گرفت یا رفت وبرگشت؟ 


جمله های زیر را به ترتیب مرتب کنید. 


به سالن انتظار می روید. 
شماره پرواز اعلام می شود 
وارد فرودگاه می شوید 


مامور گمرک بارتان را 


بازرسی می کند 

کارت پرواز می گیرید 

به قسمت بازرسی می روید 
سوار هواپیما می شوید 
یک باربر می گیرید 

بارتان را تحویل می دهید 


گذرنامه شما کنترل می شود 


واژه های مترادف واژه هایی را که زیر آنها خط کشیده» پیدا کنید. 


فرود آمد - برخاست - مسافرت می کند - خراب شده - سقوط کرده 
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على همیشه با هواپیما سفر می کند 
وقتی هواپیما بلند شد , خلبان به مسافران خوش آمد گفت . 
بعد از یک ساعت هواپیما به زمین نشست . 


خلبان گفت هواپیما نقص فنی پیداکرده است. 


جمله های زیر را بخوانید وبگویید چه کسی آنها را بیان می کند؟ 


پرواز شماره 281 به مقصد تهران آماده حرکت است 


طف1 کمربندهای ایمنی خود را ببندید 


می خواهم 3 اردبیهشت برای شیراز بلیط رزرو کنم 


یک طرفه می خواهید یا رفت وبرگشت 


جمله های سمت راست را به واژه های سمت چپ مرتبط سازید 
مکانی که هواپیما از آن جا به آسمان بلند می شود وسپس 


فرود می آید 
شخصی که در هواپیما از مسافران پذیرایی می کند 


شخصی که هواپیما را هدایت می کند 


مسافر 


باند پرواز 
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کسی که در فرودگاه بار مسافران را حمل می کند مهماندار 


به سوال های زیر پاسخ دهید. 


ا کا ق اها سفت کردا 
: هواپ فر : 


نوع پرواز 
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تكليف انشا: 


